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Koh! András 
m hölgyfodrászati terme. Belváros, Sze

nt- 

e györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u ) 

m Elsőrangu hölgyfodrászat, hajfestés, 

. manikür. 33 

S..asa.
a 

Gyémánt Gáspár 
maplanos és kárnitos, Gyárvárot e 

Vállal minden a szakmába
 

vágó munkákakat - 41 

Hatóságilag engedélyezett lakástisz- 

titást felelősség mellett vállall - 

„RADID 
poloskairtószer minden üzle

tben és 

a vállalatnál kapható: W EI
SZ 

il. Páva ucca 15 Duschnitz ház (35) 

„Tries" 
cípök 

elsőrendüek és tartósak 

Fassbinder Lajos 

UÜUriszabó, a3 
Temesvár, II. Három király u. 4 szám, 

készii a legdivatosabb öltönyöket, a 

legkényesebb izlésnek is megfelelően. 

Postamunkákat is vállal! Szólid árak ! 

Tries, Timisoara, IV. Begajobb
sor 19. 

Josz' József 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 

Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték ut
án 

pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vül elintéz. 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timisara III. Bul. Carol 68 

(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába vágó 

munkát a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben 

üelbermana Menht 
Dentist - fogász 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

mindennemü 

Fogmunkák, 

Fogpótilasok 38 

kaucsuk és aranyban! 

Iyir] 
Timisoara, II. 
Bárány utca 18 

zin Telefton 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemizi 

vegyüszütó intézet, különlegesség 

ágytoll üsztitásban (régi toll felíris- 

sitése. 

Alkalmi ajándékoka 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoni 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

- ; ha „Dolly" krém, pu- 

On szep leszden és s zeplővizet 

használ, mely mindennemü szeplőt
, májlol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb id
őn belül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala
 

(villamosmegálló.) ; 

Kárpitos és paplankészitő 
Timisoara IV. Hunyadi ut 6. sz. 

. 

l 

Paplanok, Sezlongok, 

speciális Bőrbutorok "7 

készitése és javitása o0 

szólid árak mellett! 

,e.........................
..... 

„Ellysee" 
Dlivatazalonban 

a legujabb divatszerint francia és 
angolszabásu kosztümök, kabátek, 
utcai ruhák szólid árak mellett. — 

1. Jenő herceg u. 12 sz. 38 

........ 

Menrátii Józvei 
férfi- divatszalon 

TIMISOARA, IV. 
Str. J. GHICU (Arany János u.) 1/a. 38 

........ 

nAlice' 
női és férfi fehérnemüszalon 

TIMISOARA, 
Gyárváros, Három Király ucca 4. sz. 

vállal mindennemü női és férfi fehérnemüek 
készité-ét, szólid árak mellett. Tegyen egy 
próbarendelést! 40 

Ha szép akar lenni, használjon 

1.. Liliomtej-krémet 
uika-1él Liliom-pudert 

Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

Száva Vémits 
ősztalos 

Kész háló, konyha berendezés 
olcsó árban kapható 

Gyárváros, Tigris utca 25. 36 

- [/ ! 

„Megváltás" 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

Granatir Traján 
Mükelmefestő és vegytisztitóintézete 

Fiók: Timisoara III. Hunyadi ut 6. 

Mária mellett. 

Vállalati telep: Belváros, Jenő her- 

ceg ucca 12. a Várady plissé és 

gouvré intézetben. 

Vállal minden e szakmába vágó ruhák 

festését és vegytisztitását. 7 

. és más - 

Vizumokat bizásorat 

Bukar stibe 36 Óra a latt elintéz 

PINKERTONBOY 
Tiisoara - Telefon 75 .

.
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Szerkesztőség és kiadókivatal: 
Eirnisoara (Temesvár) II. kerület 
Fabrica, Str. loan Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

Folvószámlák: 
Maomániában: Magyar Ált. Hitel- 

bank fiókjánál Timisoara 

Csehoszlovákiában : 

Leszámitoló és Közgazdasági 
Dank r. t. fiókja, Kosice (Kassa) 

/ Jugoszláviában : 
Ált Hitelbank R T. Subotica, 
(Szabadka) és ennek fiókja: 

Senta - Zentfa 

Fészerkesztő : 

DiNYs ÉRPÁ 

rto zó az.o . ecrsas e e tés m 

Előfizetési árak Romániában: 
Egesz évre - - 98950 lei 
el évre - 480 hi 

Negyed évre- - 2240 lei 
Jugosláviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák., 60 c. kor. 
Ausztriában, 10 silling 
Németorszáspopb, 3 márka 
Olaszországban, 40 lira. 

Magyarországon, 9 pengő 
Kiült. előfizetések kültöldit. szám- 
lánkra fizetendők be. Magyaror- 
szágiak postán, utalványon küld- 

hetik be. 
Egyes szám egész Romániában 
20a Bucuraséiben 251el 
Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 gar.; 4 lira; 4 ír. frank; 20 pi. 

Ganr 
Művészeti szerkesztő : 

Bajó Sánmorés Butiyám Vilus 
ürdetési tarifa : Négyzetcentiméterenként 10 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. -Lapunkban megjelent novellák, regények ées más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tiloes és bármely államban törvény szerint lesz büntetve. 

Melitta ttje m 
Eredelti forditás 

Melitta a mellén feküdt, 
könyökére támaszkodva, lá- 
bait szétlvetve és tenyerébe 
pihentetve arcát, elgondolko- 
zott a különös, csodálalos 
Sorson, mely őt ide hozta. 

Sokszor olyan idegenül 
nézett körül a keleti kénye- 
lemmel berendezett hálóte- 
remben, mintha nem is hin 
né el, hogy ő, Melitta. a 
spanyol táncosnő, ő az, aki 
most a maharadzsa szeretője, 
ő az, aki itt van egy csodá- 
latos indiai palotában és ura 
még a palota urának is... 
Amióta felébredt, egyedül 

volt a föltárt ágyon, dus haja 
volt csak takarója, mely lágy 
volt, puha és tömör. Félig 
eltakarta hátát és mezitelen 
asára omlott, egészen le, a 

térdéig, mint valamilyen cso- 
dálatos kombiné. 

Igen, kombiné, ingnadrág, 
fodros fehérnemük, melltar- 
tók, sok csábos, édes, illa- 
tos kis női ruhadarab ezek 
mind, amik olyan varázsla- 
tossá, ingerlővé, titokzatossá 
teszik a női testet - ma 
már nincsenek számára, mez- 
telen teste maga már csak 
egyedüli eszköze, amivel iz- 

toilettje 
PÉK DEZSŐtől 

gatlhat, amivel férfivágyakat 
keltlhet. Igen, csak a teste, 
drága, szép, bünös teste... 
Kéjesen, lassan beburkolta 
testét a hajával. Olyan jól 
esett mellén, az ölén és comb- 
jain a selymes haj lehelet- 
szerü simogatása. 

Megborzongott. 
- Szeretni. . . oh, szeretni, 

ez az élet... 
Az ovális, aranyrácsos ab- 

lakon lebukott a nap a ten- 
gerbe, hüvöses, csendes, illa- 
tos alkonyat borult a szo- 
bára, künn a kertben virá- 
goztak az aloék, hullott a 
bokrokról a sok büvös mály- 
vaszirom. 

- Loa... Loa... 
Egy hindu rabnő lépett be 

és megállt az ajtónál, anél- 
kül, hogy egészen betette 
volna azt maga után. 
- Loa, jön ma az ur? 
- Azt mondta, ma alko- 

nyatkor megint ilt lesz. 
Melitta kéjesen kinyujtódz- 

kodott. 
Akkor sietnem kell . 

add ide karpereceimet! 
A rabnő egy faragott ládi- 

kát hozott, kinyitotta és ke- 
resgélt benne. Meliita vissza- 

fordult a hátára és ujjait egy- 
másba fonta fölhuzott tér- 
dein. : 
Oh, ha egyszer jönne 

valaki... valaki más,.. aki 
szeretné... akit imádnék... 
azt halálra kinoznám: gyö- 
nyörüségemben ... 
- Melyik karperecet aka- 

rod ma? 
- Mindegy. Tedd le.. 

fürdök. .. hagyj egyedül. 
A rabnő nesztelenül ment 

ki. Melitta fél lábát lenyuj- 
totta a szőnyegre és felemel- 
kedett. Két karját nyakán 
keresztbe velve csendes lép- 
tekkel mérte végig a szobát 
és kéjelgett abban, hogy me- 
zitelen lábán szinte megfagy 
az izzadság, amint a hideg 
kőkockákra lép. Aztán be- 
szállt a fürdőbe. Gyönyörü 
teste olyan volt a vizen át, 
mint egy ritka, csillogó kagy- 
ló. Bőre sima volt és tökéle- 
tes szépségü. Combjainak 
remek vonalai kékes fényben 
huzódtak végig, egész termete 
hajlékonyabb volt igy, a viz 
alatt, alig ismert kezeire. 
Gömbölyü, sima kis hasát 
fölfeszitette a langyos viznek, 
azután lágyan visszaesett, 
kemény mellhalmait kéjesen 
nyaldosta körül a hullámzó 
viz. Ez végtelenül jól esett 
neki. 
A fürdés ideje volt az, mi-



a0000 
kor Melitta önmagát imádta. 

Testének minden egyes ré- 

szecskéjét határtalan gyönyö- 

rüséggel bámulta meg és 

ilyenkor mindig kéjes, jóleső 

megelégedeltséggel gondolt 

arra, milyen jó, hogy nőnek 

született. Igy, néha önönma- 

gán is kielégithette nyugtalan 

vágyait és erre egy alkalom 

sem volt megfelelőbb, mint 

éppen a fürdés, a langyos, 

ilatos viz, amelyben csilla- 

pithatta forrongó vágyait... 

Hajával, keblével játsza- 

dozott sokáig önfeledten, 

majd hirtelen fölállt a me- 

dencében, kiszállt a vizből 

és kiszólt : 

- Loal 

A lány megjelent, nagy sziva- 

csot hozott és törölni kezdte u
rnő- 

jét. Lágyan simogatta végig eg
ész 

testét, nyakától a térdéig, majd 

egy érdes szövetdarabbal pirosra 

dörzsölte a kivánatos, puha, g
öm- 

bölyded formákat. 

Melitta megborzongott és a kéj 

különös, fátyolozott, határozatlan 

nemével ereszkedett le a párná
kra. 

Fésülj meg -- 

- Fess ki... 

A rabszolgalány sietve engede
l- 

meskedett s midőn már Melitta 

haja gyönyörü, bársonyos fona- 

tokba volt fektetve, festékesdo
bozt 

velt elő és munkához látott.
 

Először is térdre ereszkedett 

urnője előtt és lenyirta ágyéka 

környékét, hogy a lány egy 
szobor 

teljes és csodálatos mezitelensé- 

gével hasson. 

Azután kezébe vette a festéke- 

ket. 

Párszor végighuzta urnője 
szép 

ivezetü szemöldökét feketével, 

hogy jobban érvényesüljön
 szeme 

fehérje. Azután a szemvágásnak 

adott két vékony vonással hosz- 

szabb metszést, majd 
kékes por- 

ral hintette be a szimpillákat és 

két vörös pontot illesztett a szem- 

szögletekbe. 

Karján és könyökén vékony, 

kosszu vonalakat huzott. ajkait 

karminnal festelte be és ezzel 

érintette meg mellbimbóit is. Csi- 

pőit. Csipőinek alsó hajlására két 

piros gödröcskét festett, ami által 

csábitó, izgató körvonalakban 

emelkedett ki alsó teste, a csipők- 

től a felső combokig lerjedő. az 

ölt magában foglaló izgató test- 

rész i 

Végre némi kis rózsaszint adott 

a könyöknek és formás körmei- 

nek - és ezzel be volt fejezve: 

az öltöztetés. 

Melitta hanyagul levetette magát 

márványkarszékébe, a fejében 

csillogó diadém sugarakkal vette 

körül gyönyörü arcát, vakitó comb- 

jai, ruganyosan előreugró térdei 

és formás lába szinte összeolvad- 

tak a márványkövezet fehérségé- 

vel. 

A rabszolganő hatalmas, csillo- 

gó tükröt tett eléje. 

Melitta belenézett és büszkén 

elmosolyodott. Meg volt elégedve 

a toilettjével. 

SGYEAASAAAAAAASEAAi 

VALLOMÁS 
P. M.-nek 

Maga vagy az Elet, 

Maga vagy a Szépség, 

Másnak semmi, nekem 

Minden gyönyvörüség. 

Minden gyönyörüség, 

Ezer szines álom, 
Aranyos kis Élet, 

Aranyos kis Párom 

Mi lenne belőlem 

Ha Te nem szeretnél, 

Ha elhagynál egyszer 

S csendben elfelednél--- 

Ezer szines Alom 

Mind semmivé lenne, 

De a szivem mégis 

Szeretne, szeretne--- 

„Nárcisus' 

z enam 

yaasAtAYETESEAATAASEAAA 

Az ünnepi vacsora 

Barátomat meghivták egy ünnepi 

vacsorára, melyet a házigazda 

harmincadik születésnapja alkal- 

mából adott. Nagyon előkelő tár- 

saság gyült össze, közöttük ne- 

hány bájos hölgy is. 

Másnap találkoztam barátommal 

és megkérdeztem : 

- Milyen volt a vacsora tegnap
 

este ? 
- Fényes. 

Milyen volt a társaság ? 

- Előkelő. 
- Sokan voltak ? 

- Vagy harmincan. 

- Szép, elegáns 

Nagyszerü toilettek, mi? 

- ÉErre nem tudok felelni, mert 

a tollettek mind az asztal alatt 

voltak, fent nem lehetett azokból 

látni semmit. Tudod, ez a mai 

divat.. 

hölgyek? 

Az iskolában. 

Tanitó : Mondd meg nekem Pista. 

ha egy bizonyos munkát három mun- 

kás egy hét alatt végez el, mennyi 

idő alatt végezné el ugyanazon mun- 

kát egy munkás. 
Pista (rövid gondolkozás után): 

Egy hét alatt. 
Tanitó : Gondolkozz csak egy ki- 

csit; ugyanazt a munkát, melyet há- 

tom munkás egy hét alatt végez el, 

egy ember bizonyára több idő alatt 

végzi el. 
Pista: De hiszen a tanitó ur ép- 

pen tegnap mondta, hogy ha az em- 

ber maga dolgozik, három ember 

munkáját végzi el. 

mznsau
ssa muraum 

...
 amm a 
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a 3 nap alatt eltüntet: szeplőt, 

májfoltot pattanárt VIOLA i 

as krém-szappan. Késziti Weiss H 

i: Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 
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Kubitz Frigyes 

kárpitos- és diszitőmühelye 

Gyárváros, Három király u. 18 sz. 

alatt. 48 

Vállalok mindennemü kárpitosmun
kát, va- 

lamint autópárnázásokat és kárpitoz
ásokat. 

a ! 

Sánta istván 
uri és nől cipész 

Gyárváros, Bárány-ucca 21 sZ 

készit elegáns férfi és női cipőket 

40 mérték után. 
javitásokat soron kivül 

elintez 
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Eredeti kézirat - 

- Hatalmas és dicsleljes lesz 
életéd, mindaddig, mig Danae, hét- 
szép leányod gyermeket fog szülni. 
ki fiu lesz ki el fogja venni tőled 
az életet és a hatalmat.,. 

Akrisiosnak. Argolis nagy kirá- 
lyának összerándult a szemöldöke 
e jóslat hallatára. Vadásztársaival 
mélyen behatolt a sürübe, hol egy 
öreg jósnőre bukkanva, jósoltattak 
maguknak. Most megdöbbent. - 
Danae! A leánya volt. de nagyon 
távol állt szivétől. S fiut fog szülni, 
ki elveszi tőle a hatalmat és az 
eletet. Vadul vágott végig szijosto- 
rával az öreg anyón és szeges sa- 

ruit mélyen lova szügyébe nyom- 
va, elvágtatott, oltlhagyva társasá- 
gát. Bozóton, tüskés galyakon át 
hajszolta paripáját vissza kastélyá- 
ba. Hazaérve, leugrott a nyeregből 
és egyenesen legbensőbb termébe 
sietett. Bizalmas emberét, Perist 
maga elé rendelé. Az futva jött és 
kutyahüséggel borult ura lábai elé. 

- Peris, ide hallgass, nagy fel- 
adattal bizlak most meg. 

- Oh uram, parancsolj velem 
még leglehetetlenebb kivánságai- 
dat is teljesitem. 

Peris vigyázz, ez határos a 
lehetetlenséggel ! 
- Parancsolj uram! 
BPeris, holnapra nekem egy 

száz méter magas érctorony kell! 
- Meglesz uram! 

S Peris máris kisompolygott. 

Akrisios megelégedetten nézeltt 
utána. 

A szökőkutak gyöngyöző habjai- 
ban aranyhalak ficánkoltak. A hár- 
fák andalitó muzsikájába száz ke- 
leti madár csicsergése vegyült. Da- 
nae örökzöld kertjében kacagott az 
élet. maga egy ezer szinben 
pompázó, csodás kagylóban he- 
vert. Gyönyörü termetéet lenge hab- 
ruha fedte. Márvány combjait és 
előszökő rózsás melleit földi férfi- 
alandó még nem látta. Hallgatta 

a muzsikát és álmodozoltt, várt egy 
élceg leventét, ki majd felkapja 

erős karjaival és viszi el, messzire. 
árta a nagy rózsás madarat: a 
zerelmet. Lelke és szive ki volt 
arva, várta az első lovagot. De 
az késett. A kertbe férfinak nem 
volt szabad bejönnie. Danae oda- 
inté kedvenc rabnőjét. 

- Jöjj Ansia, jöjj dalolj nekem 
valamit egy szép lovagról. Az le- 
ült lábaihoz és lantján felbugolt a 
dal: : 

Szivedben száz hur csodásan zsong, 
Lelkedben édes sejtés borong. 
Csodás alomlovag jő feléd, 
S angyalok fiának tiarás zenét. 
Gyémántos veretü csolnakon, 
Majd eggyütt eveztek, alomtavon 
S a szerel m langoló tüzében : 
Összeforrtok örök üdvösségben 

Danae lehunyt szemekkel hall- 
galta a dalt, kis keblei lassan emel- 
kedtek az élvezettől. Maga elé kép- 
zelte a kékvizü álomtavat, mely- 
ben tompaorru. bajuszos delfinck 
bukdácsolnak s ime, a tó kéklő 
homályából vakitó ragyogásu ezüst 
csolnak bontakozik ki. rajt egy 
merésztekintetü, bársonyos arcu, 
göndörtürtü álomlovag. S jön őfelé. 
Felkapja s a gyémántos ezüst csó- 
nak már siklik is tova a kékség- 
ben. Ők egymáshoz tapadnak és 
egy csókban forrnak össze... 
Danae álmában kitárá karjait, 

arcán mosoly ömlött el, keblei ki- 
feszültek és öle megreszketett. 
De mi ez? Mily zajra ébred 

Danae csodás álmából. A rabnők 
riadtan futottak össze a berkekből 
és összebujtak Danae lába előtt. 
A keleti madarak ijedten némul- 
tak el. A szökőkutak csobogása 
elhalkult. Danae riadtan pillantott 
fel. Nagy kék szemei tágranyiltak 
a látványtól, ami szemei elé tárult. 

Tul a kert örökzölddel befutott 
rácsos keritésén egy félelmes, nagy, 
sárga érctorony emelkedett feljebb 
és feljebb, isszonyu zajban... 

S mire a nap másodszor felkelt 
az égen, Peris alázatosan surrant 
ura elé. 
- Nagy uram, kivánságod tel- 

jesitve ven, nézz ki ablakodon, 
nézd szolgád, Perisnek munkáját! 

Akrisios kitekintett, szemei meg- 
elégedetten villantak meg a ha- 
talmas érciorony láitára. 
Joól van Peris! Fáradságod- 

éri nem fog késni a jutalom. Most 
hozasd elém országom három bü- 
vös öregasszonyát. A három nagy 
varázsnőt. 

Nemsokára előtte állt a három 
vénasszony. 

Megszólalt az egyik: 
- Tán bájitalt óhajt tőlünk a 

mi urunk, hogy beszélni akar ve- 
lünk? 

Szól a másik: 
- Avagy talán valami biztos 

mérget óhahjtasz tőlünk ? 

A harmadik: 
- Vagy talán a néptől akarsz 

valamit ? 
Akrisios tompán nézett maga 

elé. Kisvártatva megszólalt : 
SSem egyiket sem másikat! 

Ide hallgassatok, miért hivtalak 
titeket ide. Szedjétek össze min- 
den tudományotokat. Ismeritek 
leányomat, Danaet. Sok őrtől övez- 
ve, őriztetem kertjében és én nem 
bizom az őrökben. A kertbe kép- 
telenség behatolni és én mégis 
tudni akarom, volt-e bent nála va- 
laki. 
A három öregasszony kérdően 

nézett egymásra. 
- Azt akarom tudni, idehall- 

gassatok, hogy leányom, Danae 
érintetlen szüz-e még, avagy pedig 
férfi járt néla ? Most várjatok itten, 
Danae mindjárt itt lesz. Ávval oda- 
sugott egy pár szót Perisnek, aki 
alattomos mosollyal surrant ki. 

Künn a kertben elhallgatott a 
zene, tánc, vigasság. A keritésen 
tul mereven állt a nagy érctorony. 
A kert kapui egyszerre csak feltá- 
rultak és megjelent egy fénylő vér- 
tes vitéz. Danae szemei egy pilla- 
natra megvillantak, de csak egy 
pillanatra, mert a következő pilla- 
natban a vitéz mögött sok, nagyon 
sok katona tünt fel. A rabnők meg- 
riadva huzódtak össze Danae kö- 
rül, a katonák beljebb és beljebb 
nyomultak, mig a kis csoport előtt 
megálltak. Szemeik tágrameredtek 
és szájuk nyitva maradt a soha 
nem látott szép látványtól. Az 
összebujt sok szép nőtől és a kö- 
zépen a félmeztelen szüztől, Da- 
naetól. Majd vezetőjük magához 
térve, legelőször, durván kiáltott. 
- Danae jöjj velünk ! 

Az összehuzva magán fátylait, 
mégjobban összehuzódzkodott. Mi- 
re a katonák megragadva a sikol- 
tozó Danaet, a rabnők sirásától 
kisérve, elhurcolták. 

Vitték egészen a három öreg- 
asszony elé, kik aztlán varázs- 
szereiket elővéve, összebujtak Da- 
nae felett. 
A másik szobában Akrisios ide- 

gesen járkált fel s alá. Türelmet- 
lenül várta az eredményt. Elké- 
settte már? Peris az egyik sarok- 
ban meghuzódva nézte ura türel- 
metlenségét. Mig végre az öreg- 
asszonyok közül a legöregebb 
megjelent az ajtóban. Akrisios ide- 
gesen ragadá vállon. 



- Beszélj! Beszéli! 

Annak ráncos arca mosolyra 

torzult. ; 

Uram, nem kell félni semmi-
 

től, lányod Danae érintetlen 
még. 

Akrisios szabadon lélegzett 
fel. 

Jól van! Most mehettek! 

Miután azok elkotródtak, oda- 

szólt Perisnek : 

Nöos, Peris, remélem most 

már tudnod kell, hogy mit tégy ? 

Danaet be a toronyba és hogy 

hozzá senki be ne jusson, 
az aj- 

tót beönteni. egyenlő simává
 tenni 

a fallal. Ételt majd a kisablakon 

fogtok beadni neki. 

Peris elseitett. Akrisios felléle
gzett. 

Nos kiváncsi vagyok a jós- 

latra, mikor lesz lányomnak, Da- 

naenak fia, ha férfi nem jut hoz- 

zá soha. 
És Danaet befalazták a nagy, 

sárga toronyba. 

A kis ablakban éppen csak- 

hogy elfért az arca. Nézett ki, néz
- 

te az életet, nézte a szabadságot
. 

A nemrég még oly vig kacaj el- 

halt az ajkán, a tüz kialud
t sze- 

mében, arcának rózsapirj
a kezdett 

lassan eltünni, elsárgulni. Eleinte 

még remélt, de aztán las
san eljött 

a remény haldoklása. És lassan 

meghalt a remény. Belülről a négy 

egylorma, sima, sárga fal, először 

keskeny kezeivel neki es
ett a né- 

ma falaknak, és hiábaval
ó dönge- 

tésekkel próbált enyhiteni
 sorsán. 

Aztán sirt, sirt, nagyon sokat sirt. 

Aztán a sirás is elfogyott. Elfogy- 

tak a könnyek. És a rettenetes, 

komor, egyforma falakat is meg 

szokta. Majd odaálltakis a
blakhoz 

és kinézett. Reggeltől estig csak 

nézett. Nézte a madarat, amint 

bugva szeli a levegőt é
s siet pár- 

jához. Nézte a mezőt, a
 tarka ré- 

tet, az örökzölddel befut
ott rácsos 

keritést. Hol nemrég még olyan 

boldog volt. Hol álmodozott egy 

deli álomlovagról és esz
ébe jutott 

a dal: 

Csodás álomlovag jő tel
éd, 

S angyalok fujnak tiarás
 zenét. 

Végignézett a négy sárga falon 

és az álomlovag szertefoszlott. 

Kezdett beletörődni a vá
ltoztatha- 

tatlanba. És Danae arcán
 elfagyott 

a mosoly, meghalt a remény és 

kifogytak a könnyek. Az
 érctiorony 

állt mereven. 

De hiába érctorony, ott ahol 

Danae sorsán változtatn
i akartak, 

ott nem volt akadály az
 érctorony. 
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Fönt az Olmpuson. az iste: 

nek muluttak. Zeus egyszefre csak 

megpillantolt a földön valamit. 

Jertek csakjertek! Nézzétek, 

acéltorony s benne mily csodás 

leányka. Hermes, neked tudnod 

kell, ki az ? 

S Hermes rögvest elmesélte Da- 

nae történetét. Zeus szemeilassan 

kezdtek felcsillani. Habár Isten 

volt, nem vetette meg a földi gyö- 

nyört. Egyet gondolt és minthegy 

neki semmi sem volt lehetetlen, 

csodás aranyeső alakjában leszállt 

Danaehoz. 

Danae ott állt busan kis ablaká- 
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sMETES
B 

A zárda kertje. 

A zárda kertje fényes, sugaras, 

Piros szinfoltok kelnek táncra 
benne, 

Mig kékruhás. vidám leánycsap
at 

Kergeti egymást ugr 

Tavaszi szellő játszi 

Fodrozza, bontja paj 

S a lányszivekbe belopja mag
át. 

Sok jámbor oktatást dönt ot
t halomra, 

Fehér szivekbe forró vágyat
 oltva; 

S kacagva üli benn diadalát 

A nagy Tavasz. Megtörik a lemondás, 

Mégis szép élni, mégis élni jól 

álva, nevetve. 

k a ruhákkal, 

S a szomszéd háznak ablaká
ban 

Kacagva nézi őket egy fiu, 

Egy bünös, rossz, égő szemü
 fiu. 

S valami suhogás támad a 
kertben, 

Valami zsongás, kábitó, nehéz, 

Mint ha ezernyi méhszárny sz
állva lebben. 

Láthatatlan húrú cimbalom v
erés. 

Ezüst verője buja nótát peng
et, 

Milyet a holdnak fényinél 

Szinesruháju lányok énekelne
k. 

sSzivökre tódul félve mind a 
vér, 

S a kék ruhák rejtett vágytól remegnek. 

Pokolra jut bizonnyal mind, 
szegény. 

S az ablakból kacagva nézi 
őket 

Az elvetemült, szép legény ! 

gysstaz eekosukakookataoukua 

nál, egyszerre csak különös forró- 

ság jött felé, szemei tágranyiltak 

és szállt, szállt az aranyeső. Ar- 

cára visszatért a mosoly. szemé- 

ben fellobbant a tüz, a piros ró- 

zsák kigyultak arcán és kis keb
le 

kifeszült. Az aranyeső csak szállt 

és egyszerre olt állott egy arany 

Álomlovag. Epp olyan, mint ami- 

Iyennek megálmodta. 

És Danae csodás kis testét el- 

kapta egy széditő mámorban az 

Álomlovag. . 

És az öreg anyó jóslata betelje
- 

sült, Danae megtermékenyedett.
 

Narcisus 

kos, buja vágygyal 
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..................................... 

Nem szabad... 
Eredeti forditás PÉK DEZSŐ-től. 

Nagyot lélekzettem, mikor végre 
becsuktam magam mögött szobám 
ajtaját, beszélni azonban még mindg 
csak halk hangon mertem, a cipő 
met meg rögtön lehuztam, hogy lép- 
tem nesztelen legyen. 

Mimi, a drága kislány is hasonló 
csendességgel viselkedett, elhivén azt, 
hogy a szomszéd szobában egy sze- 
gény beteg fekszik, kit kimélnünk 
kell. 

Valójában persze egészen másként 
állt az ügy. Föntemlitett szobám egy 
nagyon szolid berlini pensió máso 
dik emeletén volt s az én félelmem 
Liebignének szólt, a pensió tisz- 
teletreméltó, de még elég fiatal tu- 
lajaonosnőjének, aki szigoruan ügyelt 
kis intézete jó hirnevére s bizonyára 
a nyakamat tekerte volna ki, ha most 
tudomása lett volna a történtekről. 
Álladóan fülembe csengett erre vo- 
natkozó határozott parancsa : 

- Nem szabad... nem szabad.. 
De mégsem tehettem mást. Mimi 

egy édes kis varrólány volt, akivel 
a mult vasárnapi álarcosbálon ismer- 
kedtem meg s aki rögtön heves 
szimpátiát érzett irántam - mit én 
nem akartam gyümölcsözetlenül el- 
halasztani. A kislány azonban a szü- 
leinél lakott, egynapos kirándulásra 
a zöldbe nem jöhetett, hogy egy 
szállodába feljöjjön velem, arról hal- 
lani sem akart - kénytelen voltam 
tehát igy cselekedni, amint csele- 
kedtem. 
S szerencsésen bejutva szobámba, 

haladéktalanul hozzáláttam a ked- 
vező szituáció kihasználásának. Las- 
sanként és egyenként hántottam le 
a ruhadatabokat kis barátnőmről : 
ruha, kombiné, fodros kis nadrág, 

buja harisnyakötők egyenkint estek 
martalékomul, kisérve kislányom za- 
varától, aki ellen ellenállva, neki- 
vörösödve engedett is - nem is, 
huzva-halasztva a sorsdöntő édes 
pillanatot. 

Végre... nem volt már más rajta, 
csak a lenge, rövid kis ingecske, 
amikor szobám ajtaja hirtelen kinyilt 
és a küszöbön Liebigné alakja je- 
lent meg gyertyával a kezében és 
majdnem ugyanabban az öltözékben, 
mint az én kislányom. 
Rögtön messzire ugrottam tőle és 

megrőkönyödve bámultam a két nőre, 
akik viszont egymást méregették vé- 
gig nem tulságes barátságosan. 

A végső szót a keletkezett vitában 
természetesen Liebegné mondta ki 
s nem hangzott az másképen, mint : 
- Ezt a nőt azonnal eltávolitja. 
Én még protestalini próbáltam, de 

kislányom siiásra torzult arccal dü- 
hösen látott hozzá, hogy fölöltözzön 
és az előbb annyi vággyal és izga- 
lommal lefejtett drága ruhadarabok 
most hirtelen és brutálisan foglalták 
el régi helyüket, elfödve lassankint 
mindent, ami eddig látható és élvez- 
hető volt. Azután meg fogta magát, 
se szó, se beszéd, lerohant a lépcső- 
kön és mire magamhoz tértem, már 
csak a kapu durranását hallottam, 
amint becsapta maga mögött. 

Liebigné 
szólalt : 
- Kérem uram, kövessen szo- 

pedig fagyosan meg- 

bámba, beszélni akarok Önnel. 
Sejtettem s Önök is tudhatják, mi 

következett. A szemrehányások és 
„jobb utra térités"-ek beláthatatlan 
s főleg kivárhatatlan sorozata. 

Én pedig - ahelyett, hogy hall- 
gattam volna miket mond, néztem, 
hogy milyen. Inge kissé ki volt nyilva 
és megállapitottam magamban, hogy 
az asszonynak gyönyörü melle van. 
Szép fehér, duzzadt, talán nagyon is 
nagy, de annál kivánatosabb, hogy 
láttára végigbizsergett gerincemen a 
vágy. Nem is tudtam, hogy ez az 
asszony ilyen jóképü, igy ingben tiz 
évvel fiatalabb volt, mint rendes 
nagy ruhájában. Azon vettem magam 
észre hirtelen, hogy nem riadnék 
vissza valami kis bolondságtól. 

Egy hálófülkében, a sarokban volt 
az ágya. A takaró félrecsapva, párna 
benyomva, középen a benne feküdt 
test sulyától egy mélyedés volt ki- 
formálódva. Milyen jó meleg is le- 
het az az ágy.. az asszonytól... et- 
től a nagy, erős, izmos asszonytól... 
és ő is milyen forró lehet. 

A megvetett ágy megmámorositott, 
vágyakat borzongott végig egész 
testemen 

Ő közben még mindig beszélt, de 
már halkan, szelidebben, várva, hogy 
most bocsánatot kérek és el lesz 
intézve minden. 
- Kedves Liebigné... tudja . 

én.. 
S amint feleletemre várva elhall- 

gatott, odaugrottam hozzá, átnyalá- 
bDoltam és elkezdtem csókolni, mint 

: Kovinka Somborac, Timisoara 

egy énes him, mint valaki, aki már 
régóta hiába érzi férfinek magát. 

Kézzel lábbal védekezett, elfordi- 
totta a fejét és suttogva, ijedten is- 
mételgette : 
- De nem szabad.. 

bad.- 
Tovább azonban nem folytathatta, 

mert egy lendülettel fölkaptam, az 
ágy felé vittem, ott azonban elvesz- 
tettem az egyensulyt és végigzuhan- 
tunk a puha ágyon. Ő volt alul, én 
felül és kezeimmel megfogtam az 
ingét, remegve, kapkodva föltürtem, 
éreztem forró testét, közvetlen kö- 
zelemben és még egyszer felhangzott 
egy pár erőtlen : 
- Nem szabad... nem szabad... 
Egy óra mulva fölemelkedtem az 

ágyon. Egész vizes voltam az izzad- 
ságtól, fáradt a sok kielégitett vágy- 
tól, menni akartam. 
Az asszony azonban átfont a ta- 

karó alatt kerek, izmos lábaival, 
hozzámfeszitette nagy, kerek mell- 
halmait és ismét csak a régi nótát 
suttogta a fülembe: 

- Nem szabad.. nem szabad... 

- Vége. - 

nammmnmn 
covny a 
3 Timisoara, II.., Háromkir.-u. 7 
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nem sza- 

ss mérték után készit férfifehérneműt 
E garancia mellett. 

ss Hozott anyagot is vállal. 38. 3s 
E 

ssnaa asbazaazsoazoa rzerezzeznzió 

Ez a hely s Krém 
számá- 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabri 5 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám 

az 
Stáry Sándor 

Url és nől elpész Gyárváros, 
Fő u. 39 sz. [volt Kész Péterné-féle 
cipőüzlet] 

Divatos cipők bármely faconban a legkénye- 
sebb igényeknek megfelelően. Polgári árak. 
Javitások soron kivül. 40 

.za.ms.. 

IV. Uri ucca 4. sz. 
m Mindennemü divatkalapok raktáron, m 
. olcsó árak mellett. 28.10



Gyilkosság a tenger alaii. 
A zseniális amerikai detektivnő eredeti feljegyzései alapján 

összeállitotta: Cyrano." - (A filmesités joga fenntartva.) 

I. 

New York előkelősége mulatott... 

Az óriási bálterem, melyet több 

kisebb teremmel kitártszárnyu aj- 

tók kötöttek össze, fényárban uszott. 

Gazdag diszitésü márvány karya- 

tidák tartották a mennyezetet, mely- 

ről öt hatalmas csillár függött le. 

Az arany és kristály vakitóan csil- 

logott rajtuk és a tekintet akár 

órákhosszat elkalandozott volna a 

magasban, ha akaratlanul is meg 

nem érezte volna azt a mágnetikus 

erőt, mellyel oly ellenállhatatlanul 

vonz a megejtő nőiesség Valósá- 

gos szépségözön hullámzott a te- 

remben. Hangtalanul suhantak tova 

a tükörsima parketten. teljesen át- 

adva magukat a tánc gyönyöré- 

nek, mely azonban végeredmé- 

nyében a nyilvános ölelkezés ké- 

jéből fakadt. 
A terem egy távolabbi zugában, 

pálmák övezte meghitt sarokban 

egy józan tekintetü pár huzódott 

meg. 

A férfi, kinek intelligens arca és 

hosszu, selymes haja müvészt sej- 

tetett, hirtelen összerázkódott az 

undortól. 

- Gyülölöm a táncot. - mon- 

dotta inkább magának. 

- Nem a táncot kell gyülölni, 

kedves Ronald, hanem a képmu- 

tatást, mert ha ezek a megkóltya- 

gosodott párok be mernék vallani, 

hogy a kéj kedvéért táncolnak, 

fejet lehetne előttük hajtani. De 

igy... 

Miss Morton, a müvész társnője 

tette ezt a helyreigazitó kijelentést. 

Z Sülizált szeretkezés ez, nem 

tánc, - mondotta a müvész. 
- Igazad van, de nem hiszem, 

hogy a táncolók közül valaki is 

be merné magának vallani. Alta- 

lában egy óriási hibában leledz- 

nek ezek az emberek. Tul becsü- 
lik a testet a lélek rovására. Ter- 
mészetesen a női testre gondolok 
és az evvel kapcsolatos általános 
felfogásmódra, mely például a töb- 
bek közt merészen hirdeti. hogy 
egy nőnek legféltettebb kincse a 
teste. És közben senki sem gon- 
dol arra, hogy ez a hit a legsu- 
lyosabb sértés a női nem ellen, 
mert annak a bevallásával azonos, 
hogy egy nőnek a testén kivül 
nincs más értéke, más szóval, 
hogy a nő szeretkezés közben éri 
el hivatásának legmagasabb fokát. 
A müvész meglepetve tekintett 

Miss Mortonra. Már régebben is- 
merte a detektivnőt, tudta, hogy 
mily egészséges életelvei vannak, 
de most mégis meglepte a merész 
irányu fejtegetés. 

Én a magam részéről - fol- 
tatta Miss Morton - már régeb- 
ben elhatároztam, hogy be fogzom 
bizonyitani ennek az ellenkezőjét. 
Azért nem álltam a táncolók közé. 
mert nem akarom, hogy a közeli 
érintések hatása alatt oly imádatot 
keltsek életre a táncosom részé- 
ről, mely csak a testemnek szól. 
Azt akarom, hogy az élet nagy 
táncában arassak diadalt, hol nem 
az érzékiség dönt és igy a cso- 
dálat nem a testemnek szól, ha- 
nem nekem: a képességeimnek, 
az izmaimnak, az eszemnek, szó- 
val nekem az embernek. 
Egy libériás inas lépett most 

hozzájuk. 
- Miss Mortont a telefonhoz 

kéretik - mondta mélyen meg- 
hajolva. . 
- A kötelesség! - mondotta 

sugárzó arccal Miss Morton és ke- 
zét bucsuzásra nyujtotta a müvész 
felé. 
A feérfi áhitattal csókolta meg a 

feléje nyujtott kezet. 

Miss Morton keresztültörte ma- 
gát a forrólestüű tömegen. Finom 
ösztöne sietésre késztelte; azt a 
szokásos izgalmat érezte, mely su- 
lyos feladalok előtt szokott erőt 
venni rajta. Mikor a telefonfülké- 
hez ért, egy pillanatra megállott 
és azon kezdett tanakodni, hogy 
ki is kivánhat vele beszélni ily 
késő éjszaka. De mivel nem tu- 
dott eredményre jutni, sietve be- 
nyitotl a fülkébe és felemelte a 
kagylót. Legnagyobb meglepeté- 
sére Betty, a szobalánya jelent- 
kezett. 
- Halló, Betty? Mi ujság ? Egy 

idegen...? Most:.. sürgős. 
Mondd, hogy azonnal megyek. 

Lecsapta a kagylót. a ruhatárba 
rohant és magára kapkodta a ka- 
bátját. Fulva indult le a márvány- 
lépcsőkön, miközben megkönnyeb- 
bülten gondolt arra, hogy meg- 
szabadul ettől a léha, üres társa- 
ságtól. Büszkeség töltötte el, mert 
nő létére nem kellett beállania abba 
a nagy libasorba, melyet a nős- 
tényre vágyó férfisereg éhesen leb- 
zsel körül; neki nincs szüksége 
oltalmazó himre, mert ő maga is 
oltalmaz. És ha kéjre szomjazik, 
nem kell meghajtania a fejét, jo- 
gában van választani épp ugy, 
mint egy férfinak és jogában van 
csak kéjeszköznek tekinteni a ki- 
választott himet, mint ahogy azok 
szokták tenni. 

Alig tiz perc mulva már otthon 
is volt. A gondosan elrejtett kerti 
kapun át lépett a palotába. Meg 
akarta lepni a látogatóját, hogy 
esetleges későbbi kellemetlensé- 
geknek elejét vegye. Erre a célra 
egy elmés tükörszerkezetet szerel- 
tetett a fogadószobája elé, mely- 
nek segitségével könnyü szerrel 
megállapithatta, hogy milyen arcot 
vág a látogató az ő távollétében. 
Egy megnyerő külsejü, őszes 

haju férfit látott, kinek arca nagy 
aggodalmat árult el. Megnyugodva 
lépett tehát be a szobába, mert 
most már biztos lehetett afelől. 
hogy az idegen nem holmi trük- 
kel fog elébe lépni. melyet esetleg 
az ellenségei találtak ki abból a 
célból, hogy csapdába csalják. 
Mikor belépett, a férfi udvari- 
asan talpra ugrott és mélyen meg- 
hajolva mutatkozott be: 
- Graham Hutchison vagyok. 

Sajnálom, hogy kellemes mulatsá- 
gában megzavartam, de remélem, 
meg fog nekem bocsájtani, ha 
majd megtudja, hogy mi járatban 
vagyok. 

/ 



Miss Morton helyet mutatott a 
férfinak és maga is leült. 
- Mindenek előtt arra kell kér- 

nem, Miss, - mondoltta a Hutchi 
son néven bemutalkozolt féerfi - 
hogy szamvaimnak, bár első hal- 
lasra hihetetlenül fognak hangzani, 
mégis adjon hitelt. Sajnos, bizeonyi- 
tani it! nem tudok. 
- Csak beszéljen - biztalta 

Miss Morton. ; 
A férfi körülnézett a szobában. 

mintha segitséget keresne. 
- Ön bizonyára lehetetlennek 

fogja tartani, Miss, hogy a tenger 
alatt egy város létezzen, melyben 
emberek élnek épp ugy. mint ilt 
New-Yorkban. 
- Város a tenger alatt? Ez va- 

lóban hihetetlen. 
Pedig ez valóban igy van. 

Hogy mindent megérthessen, kény- 
telen vagyok e különös város ke- 
letkezésének történetével untatni. 
- Kiváncsian várom a törté- 

netet. 

A férfi zsebkendőt huzott elő 
és megtörölte vele izadó hom- 
lokát. 
- Kezdem tehát Tizenöt év- 

vel ezelőtt egy különc természetü 
multimilliomos halt meg New-York- 
ban. Az emberek egész életében 
sokat suttogtak róla és amikor meg- 
halt, senki sem siratta; felesége, 
gyermeke nem volt. Armand Jerswy 
- igy hivták - egy különös tar- 
talmu végrendeletet hagyott hátra, 
mely azonban élénk fényt vetett 
titokzatos életére és beszámolt 
azokról a rettenetes szenvedések- 
ről, melyek ezt az alapjában véve 
jólelkü férfit annyira megkinozták. 
Jerswy ugyanis rendellenes ter- 
mészeltel jött a világra, mely élete 
későbbi folyamán arra késztelte, 
hogy saját neme iránt érezzen 
szenvedelmet. Röviden : homoszek- 
szuális volt. Eleinte mint minden 
hasonló természetü ember, irtóza- 
tos turákat vivolt rendellenes ter- 
mészetével, de csakhamar kény- 
telen volt belátni, hogy a Termé- 
szet akaratával nem lehet szembe- 
szállni, még akkor sem, ha ez az 
akarat rendellenes érzelmeket fa- 
kaszt. Kétségbeesetten kezdett ku- 
tatni hasonló természetü emberek 
után és csakhamár tapasztalnia 
kellett, hogy koránt sincs egyedül. 
Látta, hogy mily sokaktól tagadta 
meg a Természet a normális irányu 
nemi vonzódást és feltáródott előtte 
az a küzdelem, melyet ezek ön- 
magukkal és a környező világgal 
vivtak. És nagy szeretetet érzett 

ezek iránt a szerencsétlenek iránt, 
kik mindannyian oszloztak az ő 
nagy fájdalmában. Ettől fogva arra 
törekedett, hogy meggazdagodjon 
és segitlségére legyen 
Hosszu munkás évek után sike- 
rüli neki maga mellé csalogatni a 
Szerencsét és ettől fogva az hü- 
ségesen kitartott mellette Néhány 
évre rá egyike volt New. York leg- 

gazdagabb embereinek. Égy nagy- 
szabásu tervet eszelt ki, melynek 
segitségével remélte, hogy végre 
nyugalmas menhelyet adhat zakla- 
tot életü társainak. De a tervek 
oly sok pénzt emésztettek fel, hogy 
sikeres keresztülvitelükhöz még az 
ő nagy vagyona sem volt elég. 
Elhatározta tehát, hogy tovább 
küzd a mindenható pénzért és 
lemond arról, hogy még az életé- 
ben megvalósitsa a fterveit. Né- 
hány hasonló természetü férfit be- 
avatott a titkaiba és rájuk bizta a 
tervek keresztülvitelét. Ezen be- 
avatott férfiak egyike én voltam 

Miss Morton meglepetten nézett 
szembe a férfival. De aztán ijed- 
ten kapta le róla a tekintetét, mert 
nem akart visszaélni annak a bi- 
zalmával, azáltal hogy kinos ma- 
gyarázkodásra készteti. 
- Jerswy halála után - foly- 

tatta a férfi - felbontották a vég- 
rendeletet, mely bennünket, beava- 
tottakat tett meg általános örökö- 
söknek. Mindegyikünk részére kü- 
lön lepecsételt függeléke volt a 
végrendeletnek, melyben még egy- 
szer a lelkünkre kötötte, hogy lel- 
kiismeretesen kövessük az utasi- 
tásait. hogy minél előbb nyugodt 
olthont adjunk a hozzánk hasonló 
természetü szerencsétleneknek. Mi 
azonnal hozzá is kezdtünk a ter- 
vek keresztülviteléhez. Arról volt 
szó, hogy egy külön várost épit- 
sünk fel. ahol egymásközt nyu- 
godilan élhetünk és szerethetjük 
egymást. Jerswy, ki minden lehe- 
tőséget meghányt-vetett. arra a 
meggyőződésre jutott, hogy csak 
olyan helyen épithetjük fel a mi 
városunkat, akol azt nem keresik 
bántótekintetü, idegen emberek. 
égre is egy tervet dolgozott ki, 

melynek segitségével lehetőnek bi- 
zonyult, egy a tenger felszine alatti 
város épitése. A legkisebb rész- 
letekig ki volt dolgozva ez a terv, 
ugyhogy nekünk örökösöknek már 
nem is kellett sokat törni a fejün- 
ket. Mi csak egyszerüen követtük 
az ő utasitásait. 
Akkoriban rengeteg magyar mun- 

kás özönlött az Ujvilágba. Ezeket 

társainak. 

.e...es 
fogadtuk fel az épitéshez. Öt évig 
tarlott a munka, de - sikerűült. 
Csodát müveltünk: megszületett 
a tenger alatti város. A munkáso- 
kal az épitkezés végeztével, miután 
mindegyiknek valóságos vagyont 
adtunk, hajóra ültettük és vissza- 
vitettük őket távoli hazájukba. Igy 
reméltük megtartani a iitkunkat, 
ami a legteljesebb mértékben sike- 
rült is. 

Most, hogy már készen állt a 
város, melyet a „Boldogság Ott- 
hona" névre kereszteltünk, meg- 
kezdhettük a benépesitést. Nagy 
óvatossággal kellett eljárnunk, mert 
nem akartuk elárulni magunkat. 
Utasitásaink szerint sikerült tár- 
sainknak ugy eltünni, hogy gyanut 
nem kelteltek. Ujabb öt év eltel- 
tével mindnyájan együtt voltunk. 
Huszezer lelket számlált a váro- 
sunk: tizenötezer férfit és ötezer 
nőt, mivel Jerswy végrendeletében 
szigoruan meghagyta nekünk, hogy 
hasonló természetü nő társainknak 
is jutassunk helyet. 

És megkezdtük a mi nyugodt, 
szép életünket abban a csodála- 
tos városban, mélyen a tenger 
alatt. Sikerült teljesen elszakitani 
magunkat a világtól. Egy Jerswy 
által szerkesztett zseniális világitó- 
készülék segitségével fehér fényt 
nyertünk, mely nemcsak látszatra, 
hanem hatásaiban is tökéletesen 
egyezelt a Nap sugaraival. Kevés 
munkával bő termést értünk el. 
Nem volt szükségüng fentről hozni 
élelmet. Az örökös nyár, mely 
városunkban honol, buja növény- 
zetet termesztett. Van pálmánk, 
datfolyánk. narancsunk, fügénk, ba- 
nánunk. Minden, ami csak itt a 
föld szinén megterem, akár az 
északi sarkon, nálunk is megtalál- 
ható. Csak a lámpákat kell sza- 
bályoznunk és utánozni tudjuk a 
föld különböző vidékeinek az ég- 
hajlatát. 

Es ezenkivül minden megtalál- 
haló nálunk. Amit csak az emberi 
ész évezredek folyamán kitermelt 
magából, magunkkal vittük a mi 
városunkba, mely lakói számára 
valóban a „Boldogság Olthona" 
lett. Mi, akiket itt fenn csak guny 
és bántalom ért mindenfelől, oit 
lenn a legnagyobb nyugalomban 
élünk. Szeretjük egymást a ma- 
gunk módja szerint és nem bánt 
bennünket senki. 

Mielőtt rátérnék idejövetelemnek 
tényleges okára, szükségesnek tar- 
tok még néhány megjegyzést tenni 
egymásközti viszonyunkat illetőleg. 



Nagy jótevőnk. Jerswy, kit mind- 
annyian szülőnként tisztelünk, egy 
körültekintő törvénykönyvet szer- 

kesztett számunkra. melynek szi- 
goru paragrafusai zavartalan nyu- 
galmunk biztositását célozzák. 
Négyféle nemü ember létezik ná- 
lunk: férfias férfi, nőies férfi; nőies 
nő, férfias nő. Férfias férfi egy 

nőies férfival lép házasságra, fér- 

fias nő egy nőies nővel. Ettől a 

párosulástól való eltérést, szóval 

egy férfias férfi vonzódását egy 

nőies nőhöz - ami az itteni vi- 

szonyoknak felel meg - törvény- 

könyvünk szigoruan tiltja. Sőt kü- 

lönös esetekben, városunk fenn- 

maradásának érdekében halállal 

is bünteti. 
Eme megjegyzések fontosságát 

hangsulyozva, rátérhetek végre ide- 

jövetelem tulajdonképpeni okára -- 

- Megbocsájt, - szakitotta most 

először meg a férfi elbeszélését Miss 

Morton - néhány kérdést szeret- 
nék még Önhöz intézni, mielőtt 
tovább beszélne. Eltekintve attól, 

hogy szinte hihetetlennek tünik 

nekem ez az egész história, bár 

érzem, hogy minden egyes szava 

fedi a valól - szeretnék néhány 
homályos pontot tisztázni. 
- Örömmel állok a rendelke- 

zésére. : 

- Tudni szeretném például, hogy 

milyen anyagból épitették fel azt 

a várost ? 
- Vasbeton az egész óriási 

épitmény. A környező oldalfalak 

vastagsága átlag két méter, mig a 

tenger felőli oldal, szóval a felső 

boltozat négy méter széles, hogy 

sikeresen tudjon ellentállni a ten- 
gerviz nagy nyomásának. 
- A tenger feneke alatt, vagy 

magában a tengerben épült fel a 

város 
- Természetesen a tenger fenék 

alatt. Lehetetlen lett volna a ten- 

gerben épitkezni. A felső boltozat 

azonban közvetlenül a tengerfe- 

nék alatt vonul el, aminek tech- 
nikai okai vannak. 
- Mint mondotta, az egész vá- 

rost fehér fényt vető lámpákkal 

világitják. Feltételezem, hogy elek- 

tromos áram szolgáltatja a vilá- 
gitáshoz szükséges energiát. 
- UÚgy van. A mi lámpáink csak 

szerkezetben különböznek az itt 

használatbanlévővillanylámpáktól. 

Dehonnan nyerik az áramot? 

Vagy kőszenük és fájuk is van? 

Nincs is szükségünk rá, mert 

a mi erőforrásunk a tenger maga. 
- A lenger maga ? 

- Igen. Erre céloztam az imént, 
amikor holmi technikai okokra 
vezettem vissza azt a tényt, hogy 
a felső boltozat közvetlenül a ten- 
gerfenék alatt vonul el. Összeköt- 
tetésben állunk a tengerrel, kinasz- 
náljuk azt a sok millió lóerőt je- 
lentő nyomást, melyet ez a roppant 
vizmennyiség lefelé gyakorol és 
saját céljainknak megfelelő szer- 
kezetüvizturbinák segitségévelelek- 
tromos áramot nyerünk belőle. 

Miss Morton nagy ámulással 
hallotta ezeket az egyszerüen oda- 
vetett felvilágositásokat. Szeretett 
volna még sok mindent kérdezni, 
de annyira izgatta annak az el- 
gondolása, hogy mi is történhetett 
ebben a csodálatos városban olyan, 
ami arra késztette a férfit, hogy 
hozzá forduljon segitségért, - hogy 
elbeszélésének folytatására biztatta. 
- Mint mondám, nagy nyuga- 

lommal és megelégedéssel éltük 
a napjainkat, - kezdte ismét a 
férfi mig ma olyasvalami tör- 
tént, mely megzavarta nyugal- 
munkat, mert nagy veszélyt jelent- 
het számunkra. Gyilkosság történt. 
Egyik társnőnket holtan találtuk 
meg a kényelmes szeretkezések 
épület, ugynevezett „Szerelem-ház" 
egy félreeső zugában Hogy mily 
rémesen érintett bennünket ez az 
eset, könnyü elképzelni, ha tekin- 
tetbe vesszük, hogy öt év óta, 
amióta csak teljes üzemmel dol- 
goznak a gépeink, nem csak hogy 
gyilkosság nem történt közöttünk. 
hanem még a legkisebb incidens 
sem fordult elő közöttünk. Kivá- 
lasztott párjainkkal megelégedetten 
éltük napjainkat, soha nem fordult 
elő, hogy a másét kivántuk volna 
meg és igy a féltékenység nálunk 
ismeretlen fogalom. Mivel vagyon- 
közösségben élünk, a pénz és 
egyéb javak utáni vágy feltétlenül 
elesik a gyilkosság okainak meg- 
itélésénél. Nem marad más hátra, 
mint szerelmi féltékenységet meg- 
nevezni okul, mely azonban is- 
merve természetünket, csaknem 
hihetetlenül hangzik előttünk. 

Megtárgyaltuk magunk közt az 
ügyet és arra a megállapodásra 
jutottunk, hogy valaki mást, ki nem 
közülünk való, hivunk segitségül. 
Az a vélemény alakult ki ugyanis 
közöttünk, hogy a gyilkosság oka 
a mi körünkben abnormális, tehát 
itt fenn normális szerelmi indulat 
eredménye, melynek kikutatására 
mi már csak azért sem vállalkoz- 
hatunk, mivel hosszu elszigeteltsé- 
günk óta ily irányu szerelmek te- 

rén szerzett tapasztalataink nagyon 
hiányosak. Önre esett a válasz- 
tásunk Miss Morton. A boldogsá- 
gát féltő ama huszezer ember ké- 
rését tolmácsolom, mikor a segit- 
ségét kérem. 

Miss Morton leplezetlen izgalom- 
mal nyujtott kezet a férfinak, jelé- 
ül annak, hogy kérését teljesiti és 
a segitségükre lesz. 
- Arra kérem, hogy lehetőleg 

azonnal induljunk, mert minden 
perc veszélyt jelenthet, - mondta 
a férfi az órájára pillantva. 
- Néhány percnyi türelmet ké- 

rek, amig átöltözöm - mondoltta 
Miss Morton és sietve eltávozotltt. 
Nemsokára utra készen jelent 

ismét meg. 
- Indulhatunk. 
- Az autóm lenn várakozik - 

jelentette ki a férfi és udvariasan 
felnyitotta az ajtót Miss Morton 
előtt. 

II. 

Az Atlanti Oceán nem messze 
New-Yorktól, Wilmington városa 
körül egy nagyobb öblöt alkot. A 
kies és szaggatott part hosszában, 
néhol valóságos erdőktől övezve 
csinos villák sorakoznak. New- 
York multimilliomosai egy máso- 
dik Niámit varázsoltak ide, mely- 
nek éghajlata is sokban hasonli- 
tott a világhirü Florida fürdőjéhez. 

Két órás ut után egy ilyen csi- 
nos villa előtt állott meg az autó. 

- A Jerswy-kastély - mondotta 
a férfi és becsengetett a villába. 
Nemsokára kinyilott a kapu és 
egy töpörödött anyóka ráncos, fe- 
hér arca tünt fel a sötétben, ki 
mikor meglátta a jövevényeket, 
nagy előzékenységgel engedett ne- 
kik utat. Parkirozott udvaron ha- 
ladtak keresztül, majd a boltoza- 
tos főbejáraton át beléptek az épü- 
letbe. 

Miss Morton nagy figyelemmel 
nézett körül, de kisérője udvaria- 
san tovább tessékelte. A lépcső 
ház aljában liftbe szállottak. 
detektivnő már a lift megpillan- 
tásakor nagy szemeket meresztett, 
mert ahogyan a sötétben kívülről 
végignézte az épületet, egyemele- 
tesnek látta, de a csodálkozása 
még nagyobb lett, mikor a lift meg- 
indulásakor azt tapasztalta, hogy 
az ahelyett, hogy felfelé emelked- 
ne, lefelé sülyed. 

Mikor a lift megállott, egy bol 
tozatos, nagy földalatti terembe 
léptek, mely nappali fényben uszott. 
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A terem magas boltozatán több 
ivlámpaszerü világitó készülék volt 
alkalmazva; ezek ontották ma- 
gukból a Nap sugarait tökéletesen 
utánozó fehér fényt, melynek ha- 
tása alatt duslombu, zöldelő fák 
és szines virágok egész tömege 
pompázott a teremben. A lifttől 
nem messze egy kisebbszerü ko- 
csiformáju valami állott, melynek 
kerekei alatt sinek vezeltek. Kisé- 
rőjének biztató intésére beszállt a 
különös kocsiba Miss Morton. A 
férfi egy csontgzomb megnyomá- 
sával mozgásba hozta a villany- 
erőre berendezett jármüvet. A te- 
rem egy hosszu folyosóba torkol- 
lott, melyben ugyancsak nappali 
fény uralkodott. A kocsi ide futott 
be és sebesen vitte őket tovább. 
Miss Morton tájékozni próbálta 

magát. Tudta, hogy a villa, ahon- 
nan elindultak, legfeljebb 200 mé- 
ternyire volt a tengertőt és mivel 
az alagut egyenesen a tenger irá- 

nyába huzódott, néhány percnyi 
utazás után kénytelen volt magá- 
val elhitetni, hogy immár a tenger 
alatt robognak, 
Az alagut, mely eddig folyosó- 

szerüen szükült köréjük, most egy- 
szerre kiszélesedett; a beton bol- 
tozat felszökött a magasba és a 
dus fénykévéket ontó lámpákkal 
ugy festett, mintha számtalan sok 
ap ragyogna egyszerre az égen. 
Amulva vette észre Miss Mor- 

ton, hogy végeláthatatlan buzaföl- 
dek között haladnak. A sulyosfejü 
kalászokat ide-odalengette a szél, 
olyan volt ez, mintha a tenger 
ullámzana körülöttük; tenger a 

tenger alatt! És egyszerre egy 
csaknem hihetetlen kép rajzolódott 
a szemeik elé: egy nagy, lüktető 
életü város terült el előttük, mely- 
nek különös alaku, laposfedelü 
házait óriáslevelü pálmák árnyé- 
kolták be. Csak ritkán elszórva 
emelkedett a magasba egy-egy 
büszke torony és kupola. 
Egy forgalmas téren, a város 
özepén állott meg a kocsi. Izga- 

tott kedélyü emberek tolongtak a 
megérkezés helye körül. 
sem vivátozott, senki sem szólt 
semmit közülük, csak égő tekinte- 
tük árulta el, hogy mily sokat re- 
mélnek ettől a látogatástól. 
Miss Morton magától értetődőnek 

tartotta, hogy férfi férfival, nő nő- 
vel simult össze szerelmesen; ki- 
sérőjének felvilágositása után nem 
1s csodálkozhatott ezen. 
Hutchison, a kisérő, ki valami- 

lyen megtisztelő hivatalt töltött be 

Senki 

itt, késedelem nélkül a gyilkosság 
szinhelyére kalauzolta Miss Mor- 
tont. Egy nagy, diszes külsejü épü- 
letbe léptek be. 
- Ez az ugynevezett Szere- 

lem-ház". Itt töltjük szabad óráin- 
kat és itt szeretkezünk, - mondta 
Hutchison, miközben több pompá- 
san berendezett termen vezette ke- 
resztül a detektivnőt. 
A hullát egy függönyökkel ha- 

tárolt fülkében találták meg. 
- Itt történt a gyilkosság ? - 

kérdezte Miss Morton. 
- Igen. A nyomozás megköny- 

nyitése érdekében mindent ugy 
hagytunk, mint ahogyan agyilkos- 
ság felfedezésekor találtuk. 

Miss Morton közelebb lépett a 
hullához. 
- Az áldozat, amint látom, egy 

hölgy, de tekintetbe véve az itt 
divó szerelmi szokásokat, szeret- 
ném tudni, hogy itt milyen szere- 
pet töltött be: férj volt, vagy fe- 
leség ? 
- Férj természetesen, - mon- 

dotta szolgálatkészen Hutchison. 
- ÉEs a felesége? 
- Esgyike legszebb nőies nőink- 

nek. 
- Szeretném, ha az a hölgy itt 

megjelenne. 
Hutchison eltávozott, Miss Mor- 

ton pedig hozzálátott a vizsgálat- 
hoz. Feltakarta a meggyilkolt nő 
testét és az első pillanatban már 
kénytelen volt magának megval- 
lani, hogy bár a női nemre jellem- 
ző szervek feltalálhatók voltak 
rajta, mégis inkább férfinak lehe- 
tett volna tartani. A mellei feltü- 
nően kicsinyek voltak, a váll szé- 
lessége jóval nagyobb a medence 
szélességénél, idomai szögletesek 
és izmosak. A gége körül széles 
kék sávok huzódtak. Kétségtelen 
volt, hogy megfojtották a szeren- 
csétlent. 

Alig fejezte be a vizsgálatot 
Miss Morton, mikor megjelent a 
fülkében Hutchison, kézen vezetve 
egy magas alkatu, feltünően szép 
nőt. 
- Ime a meggyilkolt felesége. 

Relinda a neve. 
A nő félénken nézett Miss Mor- 

tonra. 
- Lenne szives magunkra hagy- 

ni - fordult kevés gondolkozás 
után a férfi felé Miss Morton, majd 
mikor az eltávozott, kedveskedő 
hangon szólitotta meg a remegő 
nőt. 
A nő nem mert a szemébe néz- 

ni. Majd kisvártlatva, minden át- 

menet nékült zokogni kezdelt és 
a detektivnő lábai elé vetette ma- 
gát. 
- Mentsen meg bennünket Miss 

Morton. Nem tudunk többé ebben 
a fertőben élni. Mentsen meg ben- 
nünket, mert mi nagy, egészséges 
szerelemmel szeretjük egymást. 

Miss Morton megdöbbenve hal- 
lotta ezt a kitörést. Mindenre szá- 
mitott, csak arra nem, hogy itt, eb- 
ben a különleges szerelmeket üző 
városban egészséges vonzalmu 
emberekre bukkanjon, kiknek még 
hozzá éppen az a bünük, ami fenn, 
a normális világban természetes. 

- Ki a szerelmese, Relinda ? 
- fordult a zokogó nő felé. 

- Egy gyönyörü férfiu, Valenti- 
nó a neve. 
- Miért gyilkoltak, Relinda ? 

- Mert féltékeny volt rám ez 
- és a hulla felé bökött. - For- 
ró ölelésben forrtunk éppen össze, 
amikor ránknyitotta az ajtót. Ugy 
támadt ránk, mint egy furia és av- 
val fenyegetődzőtt, hogy feljelent 
és az igazi szerelmet itt halállal 
büntetik.- és-- és Valentinó meg- 
fojtotta. 

Miss Morton elfogultan nézte a 
lány vergődését. Rokonszenvet ér- 
zett eziránt a szerencsétlen terem- 
tés iránt, kinek egészséges vonzal- 
ma e különös körülmények között 
ily sulyos tragédiát idézett elő. 
Végre is erőt vett magán és ugy 
okoskodott, hogy tul kell tennie 
magát az érzelmein, mert végered- 
ményben mégis csak gyilkosság 
történt, melynek elbirálása ugy itt, 
mint fennt a nagyvilágban is, bün- 
tetést követel. 
- Hol van Valentinó? - kér- 

dezte a nőtől. 
- Ne bántsa őt, nem engedem 

bántani. sikoltotta az. 
- A gyilkosnak bünhődni kell, 

- mondta ridegen Miss Morton. 
A nő kétségbeesetten kezdett kö- 

nyörögni: 
- Ne bántsa őt, Miss Morton, 

mert szeretem, ugy, mint ön szere- 
ti a kiválasztottját: egészségesen, 
ugy ahogyan azt a Természet be- 
lénk oltotta. Érzem, tudom, hogy 
ön nem fog ezeknek a bünös 
szerelmi életet élő embereknek a 
pártjára állani. Nem, az lehetetlen, 
hisz ön nem közülük való. És ne- 
künk nincs más bününk, minthogy 
kimondhatatlanul szeretjük egy- 
mást. Ők. ők a bünösök! 

Miss Mortont mélyen meghatot 
ta a lány vergődése, de kényte,



len volt tovább haladni a megkez- 
delt uton. 
- Nyugodjon meg, Relinda. Jó- 

zanul kell viselkednie, mert igy 
sokkal többet használhat a sze- 
relmesének. 

Ezt mondva kilépett a teremből 
és magához szólitotta Hutchinsont. 
- Nos? - kérdezte az izgatot- 

tan. 
- Egy Valenlinó nevü férfias 
férfi a gyilkos, sugta neki Miss 
Morton. 

- Ezek egészségesen szeretik 
egymást? - kérdezte egészen el- 

képedve a férli. 
- Ugy van. Kérem keritse elő 

Valentinót. 
Negyed óra mulva egy magas- 

termetü, szélesvállu férfi állt Miss 
Morton előtt. Relinda kétségbeesett 
kiálltással borult kedvesének vál-. 
lára. 
- Meg akarnak ölnil Meg akar- 

nak ölni! - sikoltotta szivbemar- 
kolóan 
A férfi nyugodt Bangon kérlelte 

a lányt, hogy viselkedjék csende- 
sen. 

Miss Morton a férfi elé állott. 
- Azzal vádolom - mondta 

siri hangon, - hogy ölt. 
- Öltem - vallotta a férfi 

szemrebbenés nélkül. 
- Tudnia kell, hogy ezért ugy 

itt, mint mindenütt büntetés jár. 
- Tudom, - mondotta az nyu- 

godtan. 
- Bevallotta bünél és igy ne- 

kem nincs más kötelességem, mint 
hogy átadjam az itteni büntető ha- 
talomnak. Kérem Hutchison urat, 
hogy bilincselje meg a foglyot. 
Hutchison egy lépést tett a gyil- 
kos felé. 
- Hozzám ne nyuljon senki, 

mert az életével fizetl - kiáltotta 
Valentinó és hirtelen egy revolvert 
rántott elő a zsebéből. 

Hutchison ijedten hátrált. 
- Revolver itt, a béke városá- 

ban! - kiáltotta fel elképedve. 
Valentinó hangosan felnevetett. 
- Most elmegyek, de nemso- 

kára visszajövők - kiáltotta Hut- 
chison felé. Haja szála se görbül- 
jön meg addig Relindának mert 
különben elpusztitom ezt a nyo- 
morult várost. 

Ezt mondva kiugrolt a fülkéből. 
Miss Morton, bár revolver nála is 
volt, egy belső kényszernek en- 
gedve, futni hagyta. 
- Hutchison izgatottan rendel- 

kezett. 
- Azonnal utána - kiáltotta a 

szomszédos teremben várakozók 
fele. - El kell zárni az utat. A 
biztonsági készüléket mozgásba 
kell hozni. Gyorsan- gyorsan- 
De a várakozók közül senki 

sem mozdult. Mindannyian gyáván 
lapultak egymáshoz. 

Félóra mulva jelentették, hogy a 
szőkevény kijutott a Jerswy-kas- 
télyból és New York felé vette az 
ulját. 

Miss Morton a tönacsteremben 
hallotta ezt a hirt. Körülötte izga- 
tott emberek vitatkoztak. Arról volt 
szó, hogy milyen óvintézkedéseket 
léptessenek életbe arra az esetre, 
ha Valentinó tényleg valóra váltja 
a fenyegetését és nemscokára visz- 
szatér bosszut állnii 
A vitatkozók között 

vitle a szót. 
- Mi védekezni nem tudunk - 

mondta mert fegyvereink nin- 
csenek, mi nem tlehetünk mást, 
mint bevárni a támadást és akkor 
a titkos akna segitségével, melyet 

Hutchison 

atyai jótevőnk Jerswy, gondos elő- 
relátasból épitett nekünk, gyönyörü 
városunkat felrobbantjuk. Hadd 
vesszünk mindannyian, ha már 
nem tudunk továbbra is ugy élni, 
mint eddig. 

Erre a kijelentésre komor csend 
következett. Miss Morton emelke- 
dett ekkor szólásra : 
- Engedjeék meg. - mondotta 

- hogy én egy utolsó kisérletet 
tegyek. Tudom, hogy Önök soha- 
sem egyeznének abba bele, hogy 
a rendőrség segitségél igénybe ve- 
gyem, mert igy napvilágra kerülne 
féltett titkuk és vége lenne nyugal- 
muknak. De van nekem egy ügyes 
segitőtársam. kit, ha valahogyan 
ide rendelhetnék, sokkal nagyobb 
eséllyel vehetném fel a küzdelmet 
a támadókkal szemben. 
Nagy öröm követte e szavakat. 
- Ön nagyon könnyen értesit- 

heti társnőjét - mondotta Hutchi- 
son. - fTelefon áll a rendelke- 
zésére, melyet a Jerswy-kastély 
kapcsol a new-yorki központtal, 
ahol természetesen nem is sejtik, 
hogy a kastély csak egy közbeeső 
állomás. 

Miss Morton sietve indult a ki- 
jelölt irányba, hogy minél előbb 
idehivhassa zseniális társnőjét, Dul- 
ciet, kinek megjelenésétől sokat 
várt. 

III. 
Gyanus külsejü embereket vett 

észre Dulcie. mikor másnap reg- 
gel a detektivnő által megjelölt uton 

lefelé sülyed, ahelyett, 

közeledett a Jerswy kastély felé. 
Abból a néhány szóból, amit Miss 
Mortontól hallott a telefonbesél- 
getésük alkalmából, nem sokat tu- 
dott kiokoskodni, és nagyrészt nem 
is akarta azokat elhinni, olyan 
fantasztikusnak tetszett neki z 
egész. De mos!, hogy ezeket 
gyanus külsejü egyéneket látta 
ólálkodni a kastély körül, megvál- 
toztatta a véleményél, mert ez 
igazolni látszott Miss Morton ama 
kijelentését. hogy a tenger alatti 
várost támadás veszélye fenyegeti. 

Sietve indult a kapu felé és be- 
csengetett. A kémlelő nyilás mö- 
gött egy öreg, ráncos arc tünt fel, 
majd kinyitotta a kaput. 

Hirtelen minden oldalról felfegy- 
verezett banditák rohantak a ka- 
pu felé. Dulcie látva a veszélyt, 
hirtelen beugrott a kapun és be- 
csukta maga mögöt!, majd rohan- 
ni kezdett az epület felé, 
mint Miss Morton jelezte - egy lift 
fog rá várakozni, alig lépett be a 
lépcsőház ajtaján, mikor kivülről 
lövések zaját hallotta és nemsoká- 
ra rá sulyos fejszecsapások hullot- 
tak a kapura, sietve ugrott a liftbe. 
Nem értrá csodálkozni azon, hogy 

hogy fel- 
felé emelkedne, mert egész lényét 
betöltötte a közeli veszély tudata. 
Mikor a lift megállt, Miss Morton 

rátalált a vil- 
mely sebesen futni 

utasitásait követve 
lanykocsira, 
kezdeltt vele. 

szébe sem jutott csodálkozni 
az eléje táruló látványon s mikor 
megérkezelt a különös városba, 
olyan tekintettel nézett körül, mint- 
ha New-York jólismert palotái kö- 
zöltt járna. 

Miss Morton izgatott ember- 
gyürü közepén várakozott rá. 
- Veszély fenyeget! - kiáltot- 

ta Dulcie kiugorva a kocsiból. - 
A támadók nemsokára itt lesznek. 
Nagy pánik keletkezett e sza- 

vakra. : 

- A biztonsági ajtókat le kell 
ereszteni - orditotta torkaszakad- 
tából Hutchinson, majd mikor lát- 
ta, hogy senki se engedelmeskedik 
a parancsának, ő maga kezdett 
Iutni a gépház felé. 

- Hányan lehetnek a támadók? 
- kérdezte Miss Morton Dulciet. 
- Legalább is ötvenen. Mikor 

benyitottam a kastélyba, hirtelen 
utánam vetették magukat. Nagyne: 
hezen tudtam megmenekülni. 

A gyáva tömeg időközben szét- 
szóródott: 

holl - 

Elbujtak a házaik mé- 

ez 

ez 
Ör 
vil 
Ujr 

éle



lyén, hogy ott várják be a további 
fejleményeket. 
Nemsokára visszatért Hutchinson. 
Arca halotthalvány volt. 
Z Sikerült elzárzi az utjukat ? 
- kérdezte Miss Morton. 

ten, de nem ér ez se sokat. Éppen 
most hallottam egy rettlenetes hirt: 
Relinda, ki a tegnapi események 
hatása alatt megbetegedett, néhány 
perccel ezelőtt meghalt. Most már 
senki sem védhet meg bennünket 
Valentinó dühétől. Nekünk pusz- 
tulni kell. Félóra mulva felrobban- 
tom a titkos aknát. Éppen ezért 
kérem Önöket, hogy meneküljenek. 
A tanácsteremből vezet egy titkos 
alagut, ha sietnek, még eélérhetik a 
kastélyt. 
Miss Morton halálsápadtan né- 

zett a férfira. 
- Képes lesz elpusztitani husz- 

ezer embert ? 

- Mi amugy se tudnánk élni 
ezután. Ha életben is maradnánk, 
örökre elveszett a nyugalmunk, a 
világ tudomást szerezne rólunk és 
ujra kezdődne az a kinlódásteli 
élet, melytől annyira félünk. 
Miss Morton Dulciera tekintett. 
- Nekünk kötelességünk meg. 

akadályozni ezt a nagy pusztulást. 
Mi felvesszük a harcot a támadók- 
kal. Fegyverünk van eléz... 

= Szent Isten! - kiáltott fe 
ijedten Dulcie. 
- Mi történt ? 

- A táskám ! 

- Elvesztetted ? 

- Benne vannak a fegyverek-- 
Azt hiszem, hogy... igen.- igen 
ott a kastély előtt kiütötték a ke- 
zemből. A nagy izgalomban észre 
sem vettem. 
- Minden összelog ellenünk - 

mondotta busan Miss Morton. 
- Meneküljenek, amig lehet - 

biztatta őket Hutchinson. 
A két barátnő egymásra tekin- 

lett, aztán lassan fejet hajtva, meg- 
indultak a fanácsház felé. 

k 
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Amikor kiléptek a Jerswy kastély 
kapuján a mosolygó tengerre, irá- 
nyitották a figyelmüket és elszo- 
uló lélegzettel vártak. Tudták, hogy 
mi fog következni. 
Egyszerre hatalmas dörrenés 

lázta meg a levegőt, a föld mint- 
a megindult volna a lábuk alatt, 

a lenger vize meg néhány száz 
méleres körzetben a felhőkig szö- 
kött fel. 

- Sikerült, - felelte ez lever- 

- Huszezer szerencsétlen em- 
ber temetője - mondotta komoran 
Miss Morton. 

Dulcie egy ideig hallgatagon me- 
redt a tajtékzó tengerre, majd hal- 
kan mondta: ; 
- Ilzzig-vériz ujságiró vagyok, 

Aladár meglepettve nézett rá: 
- En is - szólt csöndesen. 
- Igen? Annál jobb. Parancsolj 

kérlek... - előre engedte barátját. 
A meghitt szobában besüppedve 

a kényelmes bőrfotelekbe cigarettára 
gyujtottak. Béla megtörte a csendet : 
- Vendégem vagy, tiéd az elsőbb- 

ség.- kérlek, beszélj.... 
Aladár szippantott még egyet-ket- 

tőt a cigarettán, nyelt, maga elé 
fujta a füstöt, szótlanul utána nézett 
a szálló karikáknak, azután hirtelen 
beszélni kezdett. Elmondott mindent. 
A Mezeinével való viszonya kezde- 
tét, az asszony szerelmét, a válást, 
mindent. Béla fölkapta a fejét. 
- És te feleségül akarod venni 

azt az asszonyt - kérdezte eszébe 
jutva akkori kalandja. 
- Igen, taán valami kifogásod 

van ellene, talán valamit tudsz róla ? 
- kérdezte Aladár gvanakodva néz 
ve barátjára. 

- Nem... semmi... csak meg- 
lep.. olyan váratlan és olyan fur 

csa.. a véletlenek összetalálkozása. 
- Micsoda véletlenek? 
Béla felelet helyett uj kérdéssel 

fordult barátjához: 
- Tudod mit akartam én neked 

mondani ? 
- Nem. 

- Ezt: ha nincs kifogásod elle- 
ne, a legközelebbi jövőben eljegy. 
zem Klárát... de amint látom, ezt 
neked ezek után bejelentenem, illet- 
ve véleményedet kikérnem fölösle- 
ges, ugyebár... 

e ENDBEREi 
- Eredeti kézirat - 

ννa0an 13 
de azért erről a íragédiáról egy 
sort sem fogok irni. Ez az én ke- 
gyeletem ezek iránt a szerencsél- 
lenek iránt. Megőrzöm a titkukat, 
amit annyira féltettek. 

- Vége. - 

(10) 

Aladár szemei tágra nyiltak a cso- 
dálkozástól, letette cigazettáját. 
- Klára. .. beleegyezik ő.. 
Természetesen, már régóta sze- 

retjük egymást. 

- Hát persze, amiért te nem 
tudsz róla? Csak nem vagy félté- 
keny? - Béla mosolygott, Aladár 
bár kelletlenül, de szintén. 
- Ugyan .. 
De amikor kiért az uccára és ha- 

zafelé indult, olyan különös, ideges 
szomoruság vett rajta erőt. 

Béla és Klára... Erre a megol- 
dásra igazán nem számitott. Örülnie 
kellett volna, hogy ilyen nagyszerü- 
en megoldódott ez a kérdés, s tudja 
az Isten, egyáltalán nem őörűült. 

Régebben, ha arra gondolt, hogy 
Klára valaki másé is lehet, mint az 
övé, szorongás fogta el... és most 
- ugyanezt érezte. 

Iyen különös, bántó, deprimáló 
gondolatok üzték egymást Bbensejé- 
ben Minden és mindenki megfor- 

dult hirtelen agyában. Mindenre és 
mindenkire gondolt. 
Csak Mezeinére nem. 

XXXV. FEJEZET 

Tizenegy óra volt, este, a kis kerti 
házban még égett a villany. 

Mezei pijamában volt, végigfeküdt 
a pamlagon, cigarettázott és lustán, 
szórakozottan böngészte a mellette 
fekvő napilapokat. 

Kopogtak az ajtón, Mezei fölné- 
zett. 
-Ki az?



- Én vagyok, Anna... - felelt 
egy suttogó hang. 

Mezei bosszusan tápászkodott föl, 

magában motyogott: 
2 Ezt a lányt már meglehetősen 

unom, már benne is lehetne annyi 

sütnivaló, hogy békén hagy, amikor 

nem hivom.. 
Kinyitotta az ajtót, a lány besur- 

rant. 
Mezei szokás szerint megtapogat- 

ta karjait, végigsimitotta kezét tor- 

más mellhaimain és maga mellé 

huzta a pamlagra. 
Szép tőled, hogy meglátogat- 

tál... 

Anna hallgatott, agyádan ott főtt 

pompás terve, kidolgozva a legapróbb 

részletekig, csak félt hozzákezdeni, 

hirtelen olyan gyávának, bizonyta- 

lannak érezte magát. 
A férfi megpaskolta combjait, le- 

huzta magához és átölelte. Anna ki- 

szabaditotta magát az ölelésből. 

- Hagyjon el, nagyságos ur--- 

ma nem ezért jöttem-- 

Mi a csoda, hát ugyan miért. 

- azután hirtelen eszébe jutott va- 

lami: biztosan szüksége van a ki- 

csikének valamire. Megunta az ön- 

zetlen szerelmet. Pár selyemharisnya, 

lakkcipő, egy kis zsebpénz, biztosan 

erről lesz szó. Nem baj, megkapja, 

olcsó mulatság .. 
Csak beszélj fiam, beszélj. Szük- 

séged van valamire? Ruha, cipő, 

harisnya ? Elfogyott a zsebpénzed ? 

Anna hirtelen levetette magát a 

pamlagra és sirni kezdett... 

- Jaj.. nagyságos ur... mit tett 

velem.. 
Mezei nagyot nézett. Fölkelt, föl- 

alá járt. 
- Kedvesem, beszélj magyarul, 

mit akarsz és ne sirj itt nekem, mert 

még valaki meghallja.. 

- EiI kell hagyjam ezt a jó he- 

lyet.-- 
Észrevett valamit a feleségem? 

Foöőlmondott ? 
Nem... de mégis el kell men- 

nem. .. sokáig már nem maradha- 

tok itt. ilyen állapotban... 

Mezei arca elkomorodott, valami 

homályos gyanu kezdett megerősöd- 

ni benne. Leverten, aggódva kér- 

dezte : 
= Mi az, talán csak nem... - 

ránézett merően, a lány szégyen- 

kezve hajtotta le fejét és szipogva, 

sirósan válaszolt: 
- De igen... 

vagyok... 
Mezei elsápadt és boszusan ha- 

rapdálta ajkát. Tessék. Most szaba- 

dul meg feleségétől, már egészen 

érzem... anya 

szabad embernek képzelte magát, 

függetlennek, mindenféle gond és 

kötelezettség nélkül és tessék, most 

kell jönnie ennek a bolond históriá- 

nak. Boszusan szólt rá a lányra: 

Hát nem tudtál magadra ügyel- 

ni? 
- Nem értek én az olyasmihez, 

- válaszolt csöndesebben a lány,- 

ilyen szégyen. ilyen szégyen... 

- Akkor szóltál volna rögtön 

nekem. 
- Szégyellek én ilyen dolgokról 

beszélni a nagyságos urnak... 

Mezei tanácstalanul járt alá s föl 
a szobában. Na ez szép dolog. Meg- 

vakarta a fejét, megállt a lány előtt. 

- Szólok egy orvos barátomnak, 

az megoperál, viselem a költségeket. 

- jaj, nem, nem, az veszélyes, 

nem akarok meghalni, inkább a gye- 
rek... inkább a szégyen... 

Mezei megállt a lány előtt. 

- Hát beszélj, hogy gondolod, 

mit akarsz és ne sirj, ne beszélj 

olyan hangosan, mert valaki meg- 

hallja.. 
Anna beszélni kezdett. Előbb fé- 

lénken, azután egyte bátrabban, 

ahogyan azt előre betanulta. Hogy 

falura kell mennie, egy hónapig fe- 

küdni, a szülési költségek, miegyéb, 

sok pénzbe kerülnek. És ez az ösz- 
szeg fontos és sürgős, csak igy ke- 

rülheti el a szégyent. Inkább lemond 

a gyermek tartásáról, ő majd fölne- 

veli, eltartja. 

Mezeinek nem tetszett az egész 

dolog. Alkudett, ki akart térni, hu- 

zódozott, de nagyon szerette volna 

elintézni ezt az ügyet végleg, hogy 

szabaduljon meg ettől a nőtől és a 

kötelezettségektől egyszersminden- 

korra. 
Anna kért, könyörgött, sirt, fenye- 

getődzött. 

Éjtél már jóval elmult, amikor meg- 
egyeztek. A lány nyilatkozatot irt 

alá, Mezei kitöltött egy utalványt ... 

Mezeiné fölriadt, a selyempaplan 

lecsuszott födetlen combjairól, arra 

ébredt, hogy fázik. Megigazitotta a 

paplant, összehuzódzkodott a paplan 

alatt, közben tekintete kitévedt a 

kerti házikóra. Világosak voltak még 

az ablakok. 
- Vajjon mit csinál még ilyen 

kor Mezei - gondolta az asszonyka 

és volt urára gondolva elnyomta az 

álom sok édes, buja, izgató képpel... 

Anna, mikor kilépett az éjszakába, 

föllélekzett és magához szoritotta az 

utalványt. 
- Végre megvan... és utóvégre 

nem is csalás, majd félévig voltam 
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a szeretője, más még többjébe is ke. 
rült volna... fog örülni Lajos... 

Sietve osont szobájába és a sölét- 

ben kezdett levetkőzni, a kiváncsi, 

halvány holdsugarak bizarr csókot 

hánytak a ruhákból lágyan, bárso- 
nyosan kiemelkedő hófehér testére.. 

XXXVI. FEJEZET 

Olga arca egészen sápadt volt és 

szürke. Szemei beesettek és alattuk kih 

sötét, gyürött karikák, a nézésében nat 

pedig valamilyen megtört szomoru- 

ság imbolygoit. Klára ijedten szökött vős 

föl a zongora mellől, amikor meg- as 

látta: ja 
- Beteg vagy, Olga ? hol 

Barátnője halkan, szomoruan vá- / 

laszolt : éve 

- Meglátszik rajtam, ugye? szá 

- Rosszul nézel ki... De mi jut 

eszedbe, hogy meglátogatsz, igazán 
nagyon szép tőled, hiszen már olyan 18 
nagyon régen nem láttalak... üj 14 

le, helyezd magad kényelembe... töl 

Olga leereszkedett egy székbe, 

azután körülnézett : ra 

- Nincs itthon édesanyád ? ny 

Nincsen, miért ? lat 

- Jó hogy nincs itt, beszélni aka- fel 

rok veled, Klára, egészen egyedül, bi 

valamilyen nagyon fontos ügyben. ke 

- Kiváncsivá teszel, Olga... cs 

- Valami nagyon kinos és szo m 

moru ügyben, amelyben én vagyok éj 

érdekelve és a te segitségedre szá se 

mitok... h 

Klára elkomolyodott és végigsimi ne 

totta barátrője arcát. ba 

2 Olga drága, tudod, hogy rám le 
számithatsz mindig és mindenben ze 

(Folytatjuk.) k 
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punk hasábjain megzg 1 

jelent és mindenültt 
kapható. : 

A kapu előii t 

olyan páratlanregény, n 

aminőt igen ritka eset- s 

ben szoktak a mal I 

időkben nyilvános ter- 1 

jesztésre hozni. 1 
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tés Öregszem, az emlékezetem itt-ott 

tfuk kihagy már, jobb ha előveszem 

ében naplómat, amit éjszakánkint irogat 

oru: iam a szobámban, amig odakint hü- 
kött vős eső zuhogott, mint egy széltől 

neg: paskolt asszony ruhája, vagy a hold. 
világos éjszakában falvak ebei csa- 
holtak. 

vá- A huszadik és huszonötödik élet- 
éveim közé eső nyarakat Stájeror- 
szágban töltöttem. Az életem akkor 

1i jut még az örömteli uj asszonyvárosok 
azán rózsalánca volt, nem pedig a hála- 
lyan istenes tulesések tikkasztó, impoten- 

ülj ciás lapalya. 
Az utolsó nyarat Flimmewitzben 

töltöttem. : 

ékbe, Emlékszem, hogy amikor a ter- 
rasz lépcsőin felsiettem, az édesa- 
nyám merően nézett rám és pár pil 
lanatig nem ismert rám. A nyár első 

laka lelét és az egyedüllét szabadságát 
edül, bizonyára tulontul kihasználtam nők- 
en... hel, pezsgővel, cigarettával. 

Az első napon agyonnyomott a 
csend, az unalom és a levegő; szo- 

szo moru voltam, az elhagyott fővárosi 
agyok éjszakák visszahivogattak táncosnök 

szá- selyembugyis ölébe, az emberek bá- 
hok módjára merevedtek körülöttem, 

zsimi nem is láttam őket, csak egyforma 
barna tömegek mozdultak el mel- 

ben.. Hanem estére megjavult a hely- 
zet, A lámpafény is, a bor is jóté- 
konyan intézkedett: összemeleged- 

tem a vendéglőssel, az óriás termetü 
Probszt tal. Éz a hallgatag osztrák 
titán havonta legalább egyszer mez 
telenre vetkeztette lánygyermekeit és 
korbáccsal elpáholta őket és éjjel 
leemelte róluk a takarót, hogy mez 
telenül feküdjenek és ő nézhesse 
testük csinjait binjait. 

Akkoriban ugy volt, hogy később 
nőül veszem a bányaigazgató leg- 
idősebb leányát, ezért valahányeyr 

együtt voltunk, bennünket követke- 
zetesen egymás mellé ültettek. Be- 
tartottam az ilyenkor szokásos for- 
mákat, de a leikemnek sohasem volt 
semmi fontosabb köze a dologhoz. 
gy volt ezen az estén is, de em- 
kszem, mennyi fáradságomba ke- 

rült, hogy a leányka obiigált mon- 

danivalóíval szemben sikerüljön a 
figyelmest tettetnem. Imitt amott hoz- 
záértem kemény combjához, a szok- 
nyája alá is mélyesztettem néha a 
kezem és játszogattam vele, mig 
tüzbe jött, de sajnos, én sehogysem 
jöttem tüzbe. 
Nemsokára a sarokasztalhoz vagy 

tiz sváb legény telepedett és elkezd- 
tek citerázni, meg halkan énekelni. 
Már szinte mentem volna, amikor 

elegáns szőke leány lépett a terem- 
be, nyájas, uri mozdulattal üdvözölte 
a társaságot, azután odasietett az egyik 
üres asztalhoz és az ujságot kezdte 
olvasni. Plasztikus combjai vágyóan 
gurultak elő a szoknyaszegély alól, 

térdei előfeszültek, két izgató félgömb 
keblei duzzadtan domborultak bluza 

mélyén. Ez a hölgy az itteni tani- 

tónő volt. 
Azután aludni mentem. ; 

A hüvös szobában ujra felkeresett 
a névtelen szomoruság. Ilyenkor az 

az érzésem volt, hogy az emberek 

csak kiturtak engem maguk közül, 

csak azt várták, hogy becsukódjon 

mögöttem az ajtó, ők azután tovább 

élik a boldogságukat, elsietnek mesz- 

sze vizekre, ott meztelenül sze- 

retik és csókolják egymást mindenütt, 

hallgatják egymás szivverését, csak 

engem, messze-messze fehér női 

testtől, forró asszonykebeltől, nyu- 

lánk leánycombtól, csak engem ölel 

körül a fekete csendesség, mint egy 

apáca, amely kéjre gyult a vörös 

öröklámpa fényében. Mert csend volt 

mindenütt, csak itt ott hallatszott 

valamely szerelmes szolgáló lány 

surranása, ahogy már előre megold 

ja bugyiját, az országut messze ka- 

nyarodója telől pedig néha felhang- 

zott a hazatérő sváb legények vonta- 

tott éneke. 

Reggel már vidáman ébredtem, 
igy is jó, amig itt vagyok, fel fo- 

gom duini ennek a bosszantóan 
csendes fészeknek a nyugalmát, sze 

relmi bajokat keverek majd, gyülő- 

léteket szitok és aztán visszatérek 

ujra a fővárosi éjszaka démonaihez. 

Huszonötéves voltam akkor. 

Reggeli után szétnéztem a vidé- 

ken. 
A község lent feküdt a völgykat- 
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Az álmok szigefén 
„Örest' egyik rendkivül bájos irása, mely egy stájerországi nyaralása nyomán 

lett irva. A finom pikántériával átszőtt novella keretében meghuzódik a tragikus, 

: szentimentális, nemes szerelem története. 

lanban. Lábam alatt, a tündéri völgy- 
ben a folyó csillogott, mint egy ke- 
leti hárem bajadéra, mögöttem a 
hegyormok döfték keresztül a felhő- 
ket és szökkentek fel az ég felé. A 
magaslaton fekvő templom előtt po- 
rondos kis tér terült el, onnét lehe- 
tett lemenni a faluba, eleinte földbe- 
vájt lépcsőkön, utóbb szelid lapá- 
lyon. O4, a lépcsők aljában, apró 
olajliget árnyékában egy szerencsét- 
len béna szokott ülni, akinek reme- 
tei magányában sok gyotrelmet okoz- 
hatott a utkosszarelmi gerjedés, mert 
olyankor, ha magányos, barna me- 
nyecske, vagy szüz leány jött fel a 
faluból, elővillantotta meztelen sze- 
relmi eszközeii és rimánkodva kérte 
őket, hogy könyörüljenek meg rajta 
és üljenek le mellette és terüljenek 
el szétvetett lábakkal 

Odalent a folyó völgyében regé- 
nyes nagynénémmel, a hatvanéves, 
örökifju özveggyel találkoztam, aki 
már reggel óla botorkál rövidlátó 
szemével a tündérkertben, közben 
heimburgi és marlitti bonyodalmakat 
bogozva ősz fejében. Amikor engem 
meglátott, fiatal, izmos testem felé 
tártla két satnya karját, petyhüdt 
mellei uj tüzben feszültek, vézna 
combjai megrándultak és elkezdte éne- 
kelni velőbe hatoló hangon azt a 
régi olasz dalt, amit egyszer Nápoly- 
ban hallott egy barnatestüű halász- 
tól.. O, napolitanaaa !! 

Amikor a hidon átmentünk, oda- 
könyökölt a karfára, nézte az apró 
hullámok csillogva perdülő táncát, 
én pedig a jobb karomat rátettem 
aggasztóan kurcsu derekára. És amig 
igy kéjesen citerázgattam a vén bor- 
dáin, testében a pengetés nyomán 
bizonyára gyönyörü tüzek ébredtek 
az elmult fiatalságról. 

mutatott be Adélnak, a tanitó- 
nőnek, de előbb óvatosan a fülembe 
sugta: 

- De nehogy valami illetlenséget 
művelj! Ne feledd el, hogy Margit- 
tal szemben némileg már le vagy 
kötelezve. 

Margit volt a bányaigazgató lánya. 
- Nem lesz semmi baj! 
Pedig a bajok akkor már meg- 

indultak, mert Adél látható örömme



udvozolt, akkor még csak nagyvárosi 
embert látva bennem a nehézkés 
svábok között. 

Adél, aki ott állt mellettem, kissé 
mesterkélten vetette hávra szőke fe- 
jét, villantotta elő hófehér fogait és 
csengette meg ezüstö-en a hangját. 
Szép, fenér nyaka vonaglott, keble 
a kivágott ruha alatt megremegett, 
teste megfeszült, különösen a kerek 
combok. 
Azon az estén még minden erőm- 

mel rajta voltam, hogy Margittal 
szemben a hivatalos udvarló szere- 
pét lelkiismeretesen játszam el és 
csak olyankor surrantam Adél mellé, 
amikor már magam is éreztem, hogy 
a hangom hazugul nyekereg. Amig 
odakint zendülni kezdett az ég, de 
egyre távolabbról és az esőcseppek 
már csak a házereszről koppantak 

alá a fehér kavicsra, az ablakon 
beömlött a nedves virágok illata, - 
zagyva dolgokat suttogtam a leány 
fülébe. 
- Te gyujtottad a testemet láng- 

ra... Ha meg tudnál tanitani, hogy 
csak álom, szerelem az élet... 
Ő csak hallgatott, időnkint hal- 

kan nevetgélt, de egyszer kacéran 
rámemelie a szemét és azt mondta: 
- Vigyázzon !... Ugy hallottam, 

hogy már nem egészen szabad em- 
ber többél.. Nem szeretném, ha 
bárminő félreértés is lenne a tréfa 
miatt ! 

Csak ugy ösztönösen kaptam fel a 
kezemet, hogy legyintsek és már a 
féluton vissza is tiltottam az árulás- 
tól, hanem mitsem ért az akkor már, 
mert a lány szemében fellobbant a 
győzelmi tüz. 

Kirándultunk. Gyalog mentünk 
kettesében, eleinte némi egységben, 
de utóbb, messzire elszakadozva egy- 
mástól. Ő egyre csak nevetgélt, rit- 
kán felelt, de azért szavaink már 
gyakran kóvályogtak a szerelem kö 
rül. Ahogy a fladnitzbergi erdő egyik 
tisztásán jártunk, megálltam s azt 
mondtam: 
- ht szeretnék élni egy kis kas- 

télyban egyedül... magával 1... Ma- 
ga lenne a tündérkirálynő, én pedig 
az alattvalója ! 

Emlitettem már, hogy huszonöt- 
éves voltam. 

Adél megint csak nevetett, fügét 
mutatott és ugrándozva olt hagyott. 
A dereka ide-oda hajlott, csak utá- 
na kellett volna sietnem és átölel- 
nem 

Az ébredő szerelem akkeor még 

gyenge volt ahhoz, hogy az étvá- 
gyomat megölje : a stubenbergi uzson 
na klasszikus volt, a sör vastag zu- 
hatagban ömlött belém. 
Már alkonyodott, amikor készülni 
kezdtünk. Kibéreltük a kocsmáros 
szekerét, amibes az emberek két ol- 
dalt ülést szerkesztettek. Adél mel- 
lett ültem és titkos kéjjel éreztem 
idomainak a forróságos tüzét. Köz- 
ben leszálit az éjszaka, az égboltra 
felhők borultak; amikor a fladnitz- 
bergi erdőn hajtattunk keresztül, ko- 
romsötét volt. Átöleltem Adél derekát 
és ő ugy maradt mozdulatlanul. Ak- 
kor ezt a a jövendőlést tettem ön- 
magamnak: 
- Ezeknek a fladnitzbergi fáknak 

a suhogását még gyakran fogom hal- 
lani álmaimban!... 
Csügget és szomoru lettem. Zagy- 

va megbánásokból unalomszürke ha- 
bozásokba tévedtem : bántott, hogy 
a régi tervek összerogynak, nem 
voltam többé tisztában önmagammal, 
kétkedővé kicsinnyé tett az uj sze- 
relem, puszta és reménytelen volt 
minden, ami körülvett. 

Délutánonkint azután is átjártam 
a bányaigazgatóhoz, pedig akkor 
már vége volt mindennek. Jó, hogy 
az ilyen tarthatatlan helyzetek ön- 
maguk szokták elintézni magukat: 
ez a mi bonyodalmunk egy osztrák 
bankhivatalnok által oldódott meg, 
aki egyre több időt töltött Margit 
társaságában és nekem, szerencsére, 
megvolt az uri izlésem, végig nem 
játszani a mellőzött szerelmes hazug, 
ócska szerepét, végén a nemes le- 
mondással. Barátok maradtunk azu- 
tán is, de a szabadságunkat vissza- 
nyertük önmagunk felett. 

Ebéd ulán aludtam egyet telve 
gyönyörü álmokkal, mert az iskola- 
épület nyitott ablakaiból áthallatszott 
hozzám Adél hangja, amint a kis 
osztrák ebihalaknak magyarázta a 
számtant és a geográfiát. Azután le- 
mentem a völgybe, levetkeztem, egy 
kissé tükröztettem testemet a viz 
tükrén, megfürödtem a Feistritz jég- 
hideg vizében, végül bevonultam az 
elhagyott türdőházba, végighevertem 
ruha nélkül a szuette fapadon és ol- 
vasgattam. 

Szerettem ezt a helyet, mert az 
ócska fürdőház kezdettől fogva ti- 
tokzatos volt előttem. Az időtől és 
a viztől feketén-nedves volt minden 
része, beroggyant tetejéhez haragos- 
zöld mohok tapadtak, homályos bel- 
sejépben sóhajtós csend tanyázott. 
Nem használlák már évek óta; az 
urinép feljebb, Gleisdorf alatt für. 

de csak kinos és buta bólogatás telt 

dött, a parasztság sehol. A part fe. 
lől való ajtaja be volt szegezve, ha- 
nem az egyik lábgerendájához kis 
csolnak volt kötve, azon kellett be- 
piszkálnom magamat az evezővel a / 
deszkapalánkok közé, amik a für. 
dőház vizi részét képezték. 1 

Ezekről a fapalánkokról sohasem mi 
tudtam meg, hogy jégtörők, szélfo. érk 
gók, vagy a stájer erkölcsőrei vol. ele 
take? De szerettem őket, mert el. s 
rejtettek az emberek elől, meg örö- kol 
mest is haligattam, ha az apró itün 
hullámok hozzájuk csapódtak. va 

Este azután felmentem ujra, meg 
vártam, amig Adél átmegy a ven- sái 
déglőbe vacsorázni, akkor utána dei 
mentem és beszéltem neki egyre iz. és 
zóbb dolgokat. És átmarkoltam há- 
tul az ülepénél, erősen magamhoz 
préseltem nyurga testét, beleprése- 
lődtem combjai közé, arcomat be- 
furtam kebleibe. 

Egy estén pedig titokban megittuk 
a pertu poharat. És közben térdeink 
egymásra tolultak. 
Dicsőséges idők voltak azok, mert 
huszonötéves voltam és én voltam 
az Uristen, a bölcsességek kutfeje. 

III. 

Egy nap Adél igy szólt: 
- Holnapután ünnep, azután meg 

vasárnap: két napi vakációm lesz, 
ezt felhasználom és bemegyek roko- 
naimhoz Grácba. Már rég igérget. 
tem nekik. Jól viseld magad, amig 
odaleszek ! 

Azt hittem, csak tréfál, de eszem 
be jutott, hogy valaki még az első 
napokban említést tett bizonyos 
gráci mérnökről, aki szerelmes Adél- 
ba és el is akarja venni, de a leány 
huzódik a dologtól. 

Tréfásan akartam csak felelni, de 
éreztem, hogy az arcom elváitozik, 
amikor azt mondom : 
- A mérnök ur... ugye? 
Csodálkozva nézett rám, egy csep- 

pet elpirult, de aztán elnevette ma- 
gát: 

- Öh, tivénasszonyok ! Nem szé 
gyenlitek a pletykát ? 

Lesujtó és fölényes akartam lenni, 

ki tőlem. Ő végre is elunta a dol 
got, vállat vont és azt mondta: 
- Igen, a mérnök ur! 

Ezen a napon nem szóltunk egy 
máshoz többé. Bánatomban teleittanmi 
magamat sörrel és kifeküdtem 4 
hegyoldalba, ahonnét csak a hajnali 
hidegre mentem be a szobámba. 
A következő nap fontos és szép voll



ha. nap. Odafenn a sötét végtelenben a 
kis pacsirta szólt, az arcomon könnyek 
tbe. gördültek alá. 

Adél utazott! 

Nem igen tudom, hogy napközben 
mi törtent velem, de este, a vonat 
érkezésekor odakint voltam ismét a 
gleisdorfi pályaudvaron és amikor ő 
kiszállt, odasiettem hozzá, kezet csó- 
koltam Adélnak, azután csak men- 
tünk gyalog, egymás melegétől hajt- 
va, karonfogva a hegyi ösvényen. 
Amikor a fladnitzbergi erdő irtá- 

sán jártunk, megálltam, átöleltem a 
derekát, megszorongattam a mellét 
és szóltam : 

meg- 
ven- 
utána 
e iz.- 
) há- 
mhoz 
rése- 
t be- 

felépült volna !? 
Szomoruan mosolygott és leült az 

egyik kivágott fatörzsre. Letérdeltem 
előtte, magamhoz öleltem szőke fe- 
jét, fülébe suttogtam izzó szerelme- 
met és kértem, hogy legyen az enyém, 
mert a hajnali álomlátás óta halálos 
vágy öldös a lelke és a teste után. 
Lehunyta a szemét, fejét odahaj- 

totta a vállamta és halkan azt 
mondta: 
- Nem, még neml!... Az éjszaka 

még imádkozni fogok istenhez, hogy 
adjon erőt a kisértéssel szemben. 

gittuk 
deink 

mert 
oltam 
feje. 

1 meg 
lesz, 

roko- IV. 
érget Ezen az estén nagy ünnepély volt 
amig a Probsztnál. 

Ügyesen Adél mellé huzódtam. 
Itam szaporán; szerelmes remé- 

nyeimm feszegették a mellemet, hogy 
lökjön ki magából mindent, ami 
nem az aranyhaju leányé, de azért 
mindvégig engedelmes maradtam uri 
ösztönömnek, hogy a fladnitzbergi 
erdőben született drága titkot ne 
bolygassam Beszéltem ostobaságo 
kat, énekenem vékony hangon, núnt 
az istenkoptató templomi vénasz- 
szonyok: megfürödtem, meghempe- 
legtem a szerelemben, diadalmas 
mnuszokat makogtam, nogy meg 

ne halljam a feketével bevont tym. 
panonok dobogását, hogy mindez 
csak most, csak egyszer van igy, de 
mindjárt vége szakad és azután nem 
lesz többé soha. 

jfél után két óra volt, 
szétváltunk. 
Amig a radegundi parasztok nagy 

szem 

első 
onyos 
Adél- 
leány 

1i, de 
tozik, 

csep- 

a szé 

lenni, 
ás telt 
1 dol: 

amikor 

egy kiáltozás között nekiindultak a ko 
eitta fomsötét éjszakának, karonfogtam 
em i délt és megszöktettem. ; 
ani punmikor egyedül voltunk, két gyenge, 

nös testtel, ismét elfogott utána a 
sajgó vágy. Magamhoz öleltem, meg- 

Féltékenyen jártam-keltem egész 

- Ha az a tündérkastély azóta 

csókoltam az ajkát és a fülébe sug- 
tam: 
- Megölne a kétség ezen az éj- 

szakán.. most, most imádkozz.. 
mondd utánam : édes istenem, ments 
meg bennünket a testi kisértéstől és 
minden veszedelemtől, amen! 

Összetettem a két kezét, ő pedig 
halkan utánam mondta az imát. 
Halotti csendült mindenütt, az 

égen sötét felhők siklottak a Kulm 
ormai felé, nem látszott egyetle 
csillagocska sem. 
- Az Isten nem felel!... Azt 

akarja ő is, hogy boldogok legyünk! 
Eljössz, ugye ? 
Elfedte az ajkamat hüvös kezével, 

de nem felelt. 
- Este hat órakor légy az el- 

hagyott fürdőház mögött!... Olyan- 
kor egyetlen lélek sem jár arra messze. 
vidéken ! 

Akkor sem felelt; a torkom hir- 
telen elszorult, át akartam ölelni, de 
ő ellökött magától, elszaladt és el- 
tant a koromsötét uccában... 

Az volt a legszebb reggelem, az 
a másnapi. 

Ott a kis fensikon szük és nyo- 
masztó volt számomra a világ; fel- 
mentem a Szent Péter hegy ormára. 
Odalenn a haragoszöld lombhullá- 
mok között a Herberstein grófok 
kastélya fehérlett, a messzeségben a 
schielleiteni vár-rom időrágta ivei és 
beroggyant boltozatai tündököltek az 
izzó napon, a kis malom a Feisztritz 
zugójánál szakadatlanul azt mondta : 
-Hat. ó. ra.kor!.. Hat..ó... 

ra...kor!l... 
Leheveredtem a fübe és beharap- 

tam egy bokor ciklámenvirágba és 
ahogy az akkor felém lehelte hal- 
dokló illat-lelkét, eszembe ötlött, hogy 
fel kellene virágoznom azt a helyet, 
ahová a lánykámat várom. 

Leereszkedtem a Feisztritz völ- 
gyébe, levetettem a kabátomat és 
teleszedtem buja, vizparti virágokkal, 
fanyarillatu lombokkal, azután leke- 
rültem az alsóhidhoz és igy, teker- 
vényes utakon lopakodva, besurran- 
tam a régi fürdőházba és a virágokat 
széthintettem abban a fülkében, ame- 
lyikben heverni szoktam. Mert amióta 
Adélt szerettem, azóta csak hevertem 
és álmodoztam a fonott lócán, amit 
egyre kényelmesebbé teltem innét és 
amonnét összelopkodott teritőkkel. 
Most ezt is teleszórtam virággal és 
amikor mindennel elkészültem, a kis 
helyiséget elneveztem az álmok szi- 
getének. 
A déli harangszó megszólalt oda- 

fenn; felsiettem. 10 
Adél akkor ment át a vendéglőbe, 

de vele volt az igazgató tanitóné is, 
akit bizonyára ő hivott magával, hogy 
ne kelljen egyedül lennie velem. 
Odaültem az asztalukhoz, de Adél 
az egész idő alatt nem szólt hozzám, 
nem is nézett rámm 
- Mi lesz velem, ha megbánta 

az igéretét ? 
Pár perc hiányzott csak a hat 

órából, amikor a találkánk helyére 
megérkeztem. Bágyadt voltam a sör- 
től és szomoru a délutántól, de min- 
den másként lett, amikor az öles 
páfrányok megsuhantak és Adél ott 
állt előttem. Nem szólt egyikünk 
sem, megcsókoltam a kezét, besegi- 
tettem a lélekvesztőbe és aztybe- 
kormányoztam a palánkok bonyolult 
folyosóiba. Amikor kilépett és a vi- 
rágokat meglátta, hírtelen sirni kez- 
dett. 

... Abban a találkában akkor nem 
volt semmi a találkák szokásaiból... 
a lányka nem suttogott, nem intett 
csendre, nem tekintett körül... jött, 
mint akit a végzete rángatott oda a 
szivénél fogva, 

Teleszórtam a nyakát, a mellét 
virággal megfogtam a kezét és azt 
mondtam: 

- Ezt a helyet az álmok szige- 
tének neveztem el és itt fogjuk sze- 
retni egymást!... Mondd utánam 
magyarul is: itt az álmok szigetén ! 

Megpróbálta, de a siker miatt ag- 
gódva, fürkészően nézett rám. Akkor 
átfogtana a nyakát és megcsókoltam 
az aranyszőke fejét. Fiatal testét rá- 
öleltem a párnákra . És mielőtt a 
szememet a boldogságtól lezártam, 
láttam, hogy tüzvörös pillangók raja 
száldos meztelen testünk körül. 

...És azután eljött a másnap és 
a máskor is. 

De később már ugy lett, hogy én 
már délután leszöktem az álmok 
szigetére, ott olvastam vagy álmod- 
tam, ő pedig csak hat órakor érke- 
zett meg a ftladnitzbergi erdőn ke- 
resztül Beszállt a kis lélekvesztőbe, 
bekormányozta azt a palánkok ut- 
vesztőjébe, de mielőtt belépett, há- 
romszor megkopogtatta a fürdőház 
oldalát. 

És ebből a három koppanásból 
minden éjjel uj és egyre titokzato- 
sabb ária fonódott körém. Volt, hogy 
régi, gyermekkori zongorák zengését 
hallottam, máskor a Feisztritz völ- 
gyében nyiló virágok énekeltek cérna 
hangon, a nagyanyám dudolgatta a 
fülembe Loreley dalát, de volt, hogy 
az akasztófán ülő hollók károgására 
ébredtem. n a ns 

Huszonöt éves voltam és gazember!
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V. 

A nyár végét járta már; a nappa- 
lok még lobogtak, égtek, de alko 
nyattal a Kulmiól hüvösség szállt 
alá, egy reggelre pedig a templom 
előtti térre sárga szőnyeg terült el 
a jávorták és platánok leveleiből. 

Egy délután Adéllal messzire fel- 
sétáltunk a Feisztritz völgyébe. Ka- 
ronfogva bolyongtunk a néma fák 
alatt. A haragoszóld, nedves fü sze- 
liden suhogott a lábunk alatt, az 

árnyékos hegyoldalon millió virág 
nőtt. 

Már az előbb is hallottam a viz 
távoli, egyre erősbbödő suhogását, 
de amikor odaértünk a vizeséshez, 

amit annyiszor emlilettek már előt. 

tem, mindennél szebb volt az, ami 
elém tárult. 4 

A Feisztritz itt vagy tiz méternyi 
sziklatalról esik alá; medrét a sza- 

kadatlanul gyürüző hullámok tavacs- 

kává koptatták, a viz örökké nyug 

talan tükre felett mint fátyol lebegett 

az összetört viz szikrázó pora. Nem 

szakadhattam el a látványtól; leül- 

tünk a csipkés páfrányok közé és 

sokáig néztük az ég lebegő kéksé- 

gét a viz nyugtalan tükrében. 

Adél egyszerre felemelte a fejét, 
napernyőjével felmutatott a szikla 
csucsára és halkan szólt: 

- Ezt a mélységet a boldogtalan, 

elhagyott szereimesek számára te 

remtette az Isten. 
Eltakarta az arcát és csendesen 

kezdett sirni 
A szivem feldobbant a torkomig... 

remegve csókolgattam a kezét, - 

akkor láttam csak meg először a 

pokol feketeségét. Sohasem mertük 

megérinteni a jövő kérdéseit, azok 

most tárultak fel maguktól. 

Megfogtam a leány kezét, ma- 

gamhoz vontam őt és csendesen 

terelgetni kezdtem, el a félelmes hely 

től. De ahogy megindultunk, a ret- 

tentő szorongás egyre erősebben 

fonta át a lelkemet, mellemben hang- 

talan jajveszékelés, néma sikoltások 

bujkáltak, - átszoritottam a lány 

derekát és futva ragadtam tovább 

magammal. Amikor a vizesés zugása 

már csak mint a hajnali álom szár- 

nyának a suhogása hallatszott, le- 

térdeltem előtte és esdekelni kezd- 

tem hozzá: 
E Fogadd meg... Fogadd meg... 

Nem mondhattam tovább, mert 

hirtelen sirni kezdtem. 

Lehajolt hozzám, letörülte a köny- 
nyeimet és azt mondta : 

engem! 
- Hiszen te még nem hagytál el 

De az ő szeméből is szakadt a 
köny. 

VI. 

Vannak tulipiros napok, vannak 
hamuszürkék, vannak az ingó re- 
ménységtől szomoruzöldek, mint az 
efeu levele és vannak halálfehérek. 
De a koromfekete nap csak egy van 
mindenki életében. 

Az a nap volt az én koromfekete 
napom... 

Éjszaka kisértetek tépték, ci- 
bálták a testemet, de a reggeli su- 

gárözön halomra gyilkolta őket. 

És azután minden ugy lett, mint 
volt azelőtt. 

Este már ismét hallatszott a há- 

rom koppanás az álom szigetének 
viztől iszapos fabástlyáján... 

Három nappal az elutazásom előtt, 

amikor dél időben átmentem a ven- 

déglőbe, a gigászi Propszt ügyet- 

len utkolódzások kisértetében levelet 
csusztatott a kezembe. 

Nem volt bátorságom ott előtte 

felbontani, kiosontam a méhesbe és 

ott olvastam el. 

- Nincs erőm bevárni a válás 
percét, - elmegyek. Egyszer talán 

még találkozunk. Isten veled ! 

Átmentem a tanitóékhoz, közönyt 
hazudva, kérdezősködtem tőlük Adél 

felől 

- Bement Grácba, - mondta a 

tanitó, - de bizonyára csak egy 

vagy két napra, mert nem vitt ma- 

gával csomagot. 
Megnyugodtam. 

Hiszen tudjátok, hogy a huszonöt- 

éves gazemberek milyen könnyen 

megnyugosznak. 

A következő nap vasárnap volt, 

olyankor mindig el szoktam menni 
a templomba, mert a fiimmewitzi 
lányok barna haja olyan a félhomály- 

ban, mint az izzó agátkő. De most, 

amikor az orgona megszólalt, a tit- 
kos jajveszékelés megint utrakelt a 
lelkem sikátoraiban. 

Ezen az estén nem is voltam az 
álmok szigetén... 

... Hétfőn, az utolsó napon már 

kora délelőit átmentem a tanitóék- 

hoz, hogy nem jött.e már a reggeli 

vonattal. 
Nem jött meg és hirt sem adott 

magáról. 

Felmentem megint a Szent 
Péter hegyére. A Herberstein grófok 

kastélya nagy, fehér hajó volt, amely 
a zöld és sárga lombhullámokon 
azért szedte fel a horgonyait, hogy 
Adélt visszahozza. 

Ennek a napnak délutánja rek. 
kenő meleg volt; végigheveredtem 
a fekhelyemen, 

Álmomban egyszerre csak a lép- 
csők alján ülő szerelmes nyomorék 
vigyorgott rám és béna kezével in- 
tegetett, hogy menjek utána. Men- 
nem kellett; a kaján emberrongy 
csalogatott a vizeséshez, de az most 
nem suhogott és sziszegett, mint 
máskor, hanem bugva jajgatott, mint 
a nagyanyám a nagyapám temetésén 

Felébredtem. 

Kirohantam a folyó partjára. Hal 
órakor Adél ott lesz, hogy bucsuz 
zunk. Friss virágokat szedtem, a 
régieket odahintettem a fekhely elé, 
hogy majd megzizzenienek ellervadt 
kis testükkei az őŐ lép ei alatt, visz- 
szamuzsikálva még egyszer az elmull 
boldogságol. 

Holnap már visszamerülhetek az 
ezertitku fővárosi éjszakába. Jazbanl 
a bárokban, lányok a magas szé 
keken A süket csendet felváltja 4 
lármás fényözön és a dáridis haj 
nalban majd ujra futhatok a régl 
szerelmek után. 
Negyed hét volt; a nagy pillana 

tot észre sem vettem, amikor elsu- 
hant mellettem. Huszonöt éhes bestid, 
mindegyik egy egy életévem, felfalla 
az aranyhaju szivkirálynő birodalmát 
Az idő mindent felfal. 

A bejáró felül felhangzott a három 

régi koppanás. Filozófiám össze 
csuklott, mint a krajcáros bugyli és 
megalázottan kibujt a deszkafal fe 
pedésein keresztül. 

- Megjött az aranyhaju sziv 
királynő. 

A boldogságtól reszketve siettem 
a fogadására, de odakint - nem 

volt senki. A sötét palánkok lusta, 
nehéz mozgásba kezdtek körülötten, 
de a hármas koppanás akkor ujti 
felhangzott. ; 

És akkor megláttam őt : ott feküdit 
a viz tükrén és megtört szemével 
szomoruan nézte a felhős eget. AZ 
aranyhaju szivkirálynő felszállt 4 

folyócska hüvös ágyából, amelybel 
nem érezte magát jól mezitlen testé 
és apró hullámokon elringott hoZ 
zám az utolsó találkozóra. Az ő szőké 
fejét verdeste oda a viz a nedves des57 
kafalhoz. 

- Vége. -
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Eberling x Comp. 
mely TIMISOARA, Belváros, Lonovits 
okon ucca 4. szám e 

hogy akatos, virvereték szerelők és 
autógénhegesztés. 

rek. Vállaluank minden e szakmába vágó 
dtem munkákat. Szólid árak. 39 

o KSJAIAJAAJAJAJASEAJAI 
norék Boszák Hlbert 
Men- mű- és homoru- köszörüs, kézmüves 

inigoara IV, Bem-u. 30. Vállal minden e 
akba vágó munkát pontosan és jutá- 

nyosan. 34 

rongy 
most 

mint 
mint 
tésén. 

Zikeli 
modern cimlestő 

IV. Kossuth Lajos u. 3 sz. 
Modern cimtáblák festése szolid 
ak mellett. 

tipert és T94 
Hunyadi és Batthányi uccasarok. 

Vizvezeték ! 
Villanyszerelés! 
Speciál esztergamunkák 

Hal 
1csuz 
m, 4 
y elé, 
ervadi 
visz- 

elmul 

ek az 
zband 

szé- 
áltja a 
haj 
régi 

illana- 
elsu: Szólid árak! 38. 

bestid, 
elfalti 
cMágori Mihály 

uri és nől cipész 

»0 

fértiszabóság, Jó- Simon m ra 
János-u Ib. Férfiől önyök és fel- 
sőkabátok a legujabb facon sze- 
rint, elsőrendü kivitelben, szolid 

árakon 35 

Lenszehb 
frizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

p. TODOR0I, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

n"echwaszta"' 
cipők 42 

elsőrendüek és tartósak 

II., Csákv-utca 8. - Bejárat Dózsa u. 

DIJVALANUL 
hallgatható a XX. század 

csodája és a világ 
összes müvészei 

Katzky 
cramofon- 
szalonjában 

imisoara, Belváros Merci u. 10. 

Gramofonok és lemezek 
nagy választékban! 

Mozut, 
szinházali, 

kabarét pótol a 

RECLAMA METALE 
REKLÁM FÉMCIMKÉK 
REKLAME METALLSCHLDER 

három III. ker. Holló ucca 13 szám 

össze készit bármily fazonu uri és KÁVIÁR 
gyli és női cipőket, a legkényesebb 
al re izlésnek is megfelelően. . , . , ; 

zolid árak! Pontos munkal 38. Majthényi Károly vizvezeték, villany és csatornázás 

sziv .. . 
Celefon 11.29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 

i Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 
iétte fratii uyőriiy Tedtvérek javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

lusta, Ma butorasztalosok 
löttem, imisoara II. Rékási ut 4. sz. m 
r ujra Kész butorok : háló, ebédlő, leány Ar adi Közlöny' 

és uri szobák, valamint irodabe- 97 
feküd rendezések készitése szolid árak Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

emével mellett: 36 - 
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elybe elobb sütemények, fagylalt és jeges stb. tervez - rajzol - fest és mintáz 

n tes é Mann cikrásznál kaphatók. senrok isrván Timisoara, Józsefváros Bulev. Carol 15 (Hunyadi ut] 
t hoz rr II., Andrási ut 12. 
5 szőké 
s des2 Ára 20 lel, Bukarestben 25, 3 c. kor. 8 dinár, - Megjelenik minden kedden. 

évi. 35 sz. 50 osztr. garas. 2 fr. frank, 3 lira, 20 pfenning Timisoara 1927 évi auguszt. hó 30 

Tipogratia UNION „Káviár" könyvnyomdája. Lugoj 
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Apróhirdetések 
Aki lapunk 20 ik oldalán levő kockát a számmal együtt kivágja és nekünk be- 

küldi, annak 10 szóig terjedő apróhirdetést teljesen ingyen és dijmentesen közlünk. 

Közös munkaerő jeligének le- 
vél ment a megadolt cimre, de 
kérem a leljes és pontos cimet 
köz ölni 

Tartós boldogság i jeligéne k le- 
vél ment a levélben emlitett cimre. 

Feltétlen intelligens, független 
urilány vagy asszony megértő is- 
meretségét keresem, aki fel tud 
emelkedni a társadalom ózsdi elő. 
itéletein. Teljes cimü levelet „Szu- 
boticán vagy környékén' 
alatt a lap kiadóhivatalába kérem, 
ahonnét az cimemre továbbitva 
lesz. Diszkréció biztositva. 

Hivatalnoklány megismerkedne 
jól szituált, intelligens állásu fiatal- 
emberrel, akiben önzetlen és szim- 
patikus, kellemes és átlagon felüli 
férfit találna. Leveleket „Huszonkét 
éves' 
vábbit. 

Szabadkai fiatalember 
merkedne lüggetlen és 
gondolkozásu urilánnyal, 
fiatal özveggyel, akivel unalmas 
napjait el tudná tölteni. Leveleket 
.Az élet ugyis álom' jeligére a 
kiadóhivatalba kérem. 

megis- 
modern 

Zágrábi fiatal bakfislány. aki 
máskülönben több lapnak a mun- 
katársa, megismerkedne irodalmat 
kedvelő hasonló felfogásu iatal 
emberrel. Leveleket „A legszebb 
költemény jelige alatt a kiadó- 
hivatal továbbit. 

Férfifod rász megismerkedne 
ügyes és a fodrászatot teljesen 
értő leánnyal, vagy fiatal özveggyel, 
akit megtetszés esetén feleségül 
venne. Leveleket a kiadóhivatal 
„Legszebb ipar jelige alatt to- 
vábbit. 

Aranymüves, aki rájött arra, 
hogy a legszebb arany és drágakő 

mégis csak a nő, megismerkedne 

28.35 év közötti elvált vagy özvegy 

urinővel, esetleg leánnyal. Közös 

megtetszés esetén házasság nincs 

kizárva. Leveleket „Szinarany 
jelige alatt a kiadó továbbit. 

jelige 

urinő, 

jeligére a kiadóhivatal to- 

esetleg 

Foőldbirtokos, aki gyakran. van 
bent Temesváron, keresi feltétlen 
urinő diszkrél és érdeknélküli is- 
mereltségét. Leveleket „Szinpátia' 
jelit ze alaltt a kiadóhivalal továbbit. 

Állami hivatalnoknó, akit a foly- 
tonos munka teljesen kimeritett, 
keresi azon 40 körül járó diszkrét 
férfi ismeretségét, akivel kevés sza- 
bad idejét kellemesen el tudná töl- 
teni Leveleket „Semmit sem lehet 
tudni' jeligére a lap kiadóhivatala 
továbbit. Csak teljes cimü levelekre 
felelek. 

Férjhez menne 30 éves özvegy 

illő disztingvált uriemberhez. Le- 
veleket ,Kezdjünk ujra' jelige alatt 
a kiadóhivatalnak kérek cimezni. 

Megnősülne ügyes férfifodrász, 
csak a szakmához értő hölgyek 
leveleit kérem „Ketten fogunk bo- 
rotválni" jeligére a kiadóhivatalba. 

A férfiakhoz intézem soraim, 
azokhoz a férfiakhoz, akik egy 
sokat szenvedett, árva és intelli- 
gens urilány tartós és önzetlen 
barátságát meg tudnák becsülni. 
Csak ősztntén és teljes cimmel 
megirt levelekre válaszolok, mert 
nem kalandot és nem futó ismeret- 
séget keresek. Leveleket „Ilonka" 
jelige alatt a lap kiadóhivatalába 
kérem. 

Lugosi hivatalnokember, 26 éves, 
keresi idevaló vagy környékbeli 
szimpatikus urinő ismeretségét. Le- 
veleket „Temesvári is lehet jelige 
alatt a kiadó továbbit. 

Szovátán nyaralok.keresem azon 
35.40 között levő idevaló vagy kör- 
nyékbeli uriember tartós és kelle- 
mes ismereltségét, aki meg tudja 
becsülni egy egyedül álló, 
patikus és nem éppen csunyának 
nevezett és mondott 
meretségét. Jelige: „Hasznost a 
kellemessel" a kiadóhivatalba. 

„Boldogságra vágyom' jeligéjü 
levél továbbilva lett, de kérjük más- 
kor a továbbitásra szükséges por- 
tót leveléhez mellékelni. 

A mellékelt szám lapunk folyószámát jelenti. Aki ezt a kockában lévő számot kivágja 

és nekünk beküldi, annak teljesen ingyen és diimentesen egy 10 szóból álló apróhir- 

detést kétszer egymásután leközlünk. Lásd mai számunk erre vonatkozó hirdetéseit. 

lleánnyal, akinek mindenben segitő 

moruság, 

fejemel ráhajtani egy illatos, szép, 

csak komoly és korához 

szim- 

fiatal nő is- 

Bukaresti fiatal román leány, a 
magyar nyelv teljes és tökéletes 
elsajálitása miatt levelezne. később 
meg is ismerkedne szimpatikus, 
kedves urifiuval. Leveleket „Levél- 
csere' jelige alatt a kiadó továbbit. 

Az élet álom, mondja egy régi 
közmondás. Szeretném ezl a rövid 
életet átálmodni egy csinos és ked- 
ves urinővel, vagy egyedül álló 

és hü lársa lennék Leveleket: „Kas- 
sai fiu" jelige alalt a kiadóhivatal 
továbbit 

Ma-holnap vége van a nyár- 
nak és jön a csendes, melankóli- 
kus ősz. Ilyenkor borongos ősz 
szel ugy elfog a bánal és a szo- 

hogy szeretném néha 

puha női vállra, ahol minden bá- 
natomat elfelejteném. Volna-e a 
mai lányok között olyan, aki meg 
tudná érteni borongós szivem min- 
den sejtlelmétlt, szomoru lelkem 
minden sóhajtását ? Csak őszintén 
és komolyan megirt leveleket ké- 
rek „Őszi napsugár' jelige alatt a 
kiadóba 

Fiatal özvegy fodrásznő, aki a 
fodrászat minden ágában jártas, 
házasság miatl keresi hasonló férfi 
ismeretségét. Leveleket: „Kettős 
cél" jelige alatt a kiadóhivatal to- 
vábbit. 

Molett, nem tulkövér, 35-ön in- 
nen való fiatalasszony ismeretsé- 
gét keresem, akit közös megtetszés 
esetén feleségül is vennék. Leve- 
leket „Nem lehet tudni' je ige alaltt 
a kiadó továbbit. 

Postáskisasszony, aki megunta 
a központ örökös egyszerüségét, 

keresi azon férfi önzetlen és ér- 
deknélküli ismeretségét, akivel sza- 
bad idejét kellemesen el tudná 
tölteni. Leveleket „Felesége is le- 
szek, ha akarja' jelige alatt a 
kiadó továbbit. 

40-50 év körüli temesvári urnak 
jó pajtása lennek. Leveleket . Arad 
24' jelige alatt a lap kiadóhivatala 
továbbit. 

Kérjük mindazokat, akik a laphoz jeligés 
leveleket küldenek be, hogy ezen levelek 
továbbitására csatoljanak bélyeget, hogy 
azt a kiadóhivatal azonnal tővábbitáni 
tudja a hirdetőnek. 


